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L'AZIONE: НА LUOGO: 


Atto I. - In mare, sulla tolda del vascello di Tristano, durante il viag- 
eio da Irlanda a Cornovaglia. 


Atto II. - Nel castello del Re Marke in Cornovaglia. 
Atto III. - Nel castello di Tristano in Brettagna. 
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RO Ad, compilazione della presente Guida tematica ni valgo È 
dell’ identico sistema che ebbi ad adottare qualche anno fa, quando, 
ES pure dietro graziosa autorizzazione e coi tipi della spettabile Casa. i 
# editrice G. Ricordi e C., pubblicai quelle riferentesi alle singole 4 
giornate dell’ Anello del Nibelungo> 

Rimando quindi chi mi vorrà cortesemente leggere е seguire 
alle precedenti pubblicazioni, dove in testa a ciascuna figura una : 
nota che sommariamente spiega il modo con cui è raccolto ed 
esposto tutto il materiale tematico che si svolge, si sviluppa e. Sim 


trasforma attraverso la complessa e profonda CIA GE Opera wa- z^ 


өте” тата. 


Milano, Agosto 1911. د‎ | 
PUBBLICAZIONI CONSULTATE. SE 
HANS VON ԱՅՑԵՐ — Thematischer Leitfaden Du die. Musik zu 
Richard Wagner’s « Tristan und Isolde ». 
CARL WAACK — « Tristan und Isolde ». - 7 extóuch mit Те der 
Leitmotive - Leipzig. 
Luici. TORCHI — Riccardo Wagner - Bologna, 1890. si 5% 
MAURICE KurFERATH — Le théatre de R. Wagner da Tannhäuser а: 


Parsifal — Essais de critique littérarie, esthétique et Дата -- 
Tristan et Iseult = Paris, 1894. | СЕ PEE US 
MIQUEL DOMENECH - J. PENA — « Trystany у Jsolda ». Drama liric en 
tres actes: traducció en vers adaptada a la musica per Geroni Zanné 


Jy Joaquim Pena, ab l'exposició dels temes museale 3 Uur e 
sinoptic - Barcelona, 1906. | 


ALBERT LAvIGNAC — Le Voyage artistique à Bare 
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Filtro d'amore. (1) | 5 


| Tristano. (2) 


мо 


Sguardo. | к= 25 opem pee 3 


Privazione d'amore. 
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due parti del tema fo da- 

. mentale, colle quali s 
zia il preludio, sono | 
loro bene spesso, 

* lungo il corso del dr 
intimamente legati ed espri- 
"mono tutti d es ies 


اه ՑԱՆ (o gi eimi]‏ غه ره 
Հ‏ 


EAT A = appunti рег. т 
(a). ERE mm = che. da Gee commenta- | 


се 22 ite vengono. сои 
es dose a tema де 


АН» PRIMO 


Una specie di tenda innalzata sulla tolda di un vascello 6 tesa con ricche 
drapperie. Dapprima essa е completamente chiusa nel fondo; da un 
lato una stretta scala conduce nell'interno del bastimento. 


TEMI: 


Isotta su di un letto di riposo, col viso nascosto nei guanciali. Bran- . 


gania, rialzando un lembo della tenda, guarda da sovra bordo. 


SCENA Լ. 
VOCE DI UN GIOVANE. MARINAIO 


(come se venisse dall'alto di un albero.) 
L'occhio volgo ad Ovest: 
va la-nave ad Est, 

* Ci spinge il vento 
al patrio suol: 
D'Irlanda o figlia, 
dove vai tu? 
Son forse 1 tuoi sospiri 
che gonfian le mie vele? 
Spira, o venticel! 
Guai, fanciulla, a te! 
bb ovara te, 
selvaggio e ardente сог! * 

ISOTTA 


(trasalendo.) 
Irrider chi osa? * 
(volge intorno gli occhi smarriti.) 
 Brangania, tu? - 
Di’, dove siamo?* 


ե 

(1) In rapporto al tema della Traversata, che molti chiamano motivo 
del « Mare », e che appare in tre differenti forme, l'autorevole critico 
Maurizio Kufferath, riportandone il disegno musicale, dice quanto segue: 
« Ce dessin devient, en effet, ce qu'on pourrait appeler.le théme de la 
« Traversée, mais non esclusivement dans le sens pittoresque ; il exprime 
« aussi le dépit qu'éprouve Iseult d'étre conduite en Cornouailles, et c'est 
« pourquoi il persiste dans tous le récits du début de l'acte, d'abord sous 
« sa forme primitive ou encore sous celle-ci, plus caractéristique du sen- 
« timent révolté, gráce à l'altération des intervalles et au dessin des 
« basses, qui parait au moment ой Iseult s'écrie: г 


« О faible coeur, ô fille abatardie! 
« Ou donc, ma mere, est ton pouvoir 
1 « De déchainer la tempête en furie!» 
\ Degenere, vil. - 
razza bastarda! 
Hat tu, madre, 
perduto И poter 
di domare - 
г venti e il mare? 
« Puis loin, avec le méme theme Wagner formera une sorte d'interlude 
« qui precède (scene II) le message de Brangaene à Tristan et, par une 
» piquante modification de la basse, lui donnera un caractère presque 


« joyeux et provocant. C'est un exemple intéressant des modifications _ 


« que subit le méme thème au cours de la composition et de la signifi- 
« cation trés variée qu'il recoit de ces transformations ». 
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ж Sguardo fej. 


* Collera. 
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` BRANGANIA | MESA: 
(all'apertura, cella tenda. ) 
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Բ Ugo ied ae Wap гаиа босу ан rud ааа 
ratto il vascel. . S ير و ده ورم‎ 
Su l'onda tranquilla CS 
| а зега toccar | | | DR ER Pd pum 


nuova terra potrem. РЕ" 

VISI ISOTTA Ст i MS 

2 ——. Quale OPE աՀ» yir е а 
BRANGANIA IS PG 
| MI 222. | о Suolo di Cornovaglia. Mua e 
s Ы” Vadit SISO LEAT وو‎ - 
di * Collera (accenni)..... * Non sarà : E : e ыз 
né. oggi, né mail |. алан ՅՅ» 


af 


E E‏ یه 


_ Сће ОО? Cora tula 
ISOTTA و‎ s 
(fra-sé, con esaltazione.) | NP TER A 
Degenere; vil ^ fa € 
ж ‘Traversata /с/. razza bastarda! ж. | 
Hai tu, madre, | 
perduto il poter TRG дот A а 2) 
di domare. SEI. pas 
| "e ы ‘т ventre maret 
* Filtro d’amore..... Ж Perduta | l’arte: magica; i 
+ Traversata (cJ. più поп è che vana virtu! 
.Ridestati. ancora, | E Wen 
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or- Бяга могы co e due РЕ 
Odi i miei cenni, дема 
; vilé-termpesta, نه‎ ТА 
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2 ANTO PRIMO == SCENA: Г. Ist 


x Guards la preda, 72 Traversata (cJ. 
che offrirti intendo! 
Sconquassa il superbo vascel, 
e ne inghiotti quanto riman! * * Filtro d'amore. 
Sovr'esso quant'ha 
di vita un soffio 
qual preda offrir voglio a te! 

BRANGANIA 


(atterrita, accorrendo a Isotta.) 
* Oh duol! Ah! ж Filtro d'amore ('acc.J..... 
Io previdi 
tanto furor ! ж = (соПегат асс: 
Isotta, odi, 
cor fedel! 
Celato a me che hai tu 
) 

ché senza pianto 
padre e madre hai lasciato, 
senza un saluto 


SIA 


quanti rimasti son? - 
* Hai lasciato il patrio avito suol * ied (cJ. (1) 
triste e fredda 


sul partir; | 
senza sonno | 
ma in languor, | 
^ muta e smorta + Traversata (cJ. 
di dolor, | 
come povera demente! 
Ne poterti offrir 
lenimento al duol! * PIRLO AI AMOLEE (феста. 
ЮЕ сне tange? 
Non temer!* Е aan d'amore. 
Narra, dimmi 
‚ quel che soffri. ; 


O сага Isotta, 

dolce signora, 

se tu l'ami ancora, 

‚ sdegnar non puoi Brangania! * 

ISOTTA 

Aria! Aria! 

Soffocar mi par! 

Apri! Apri colà! 


(additandole le drapperie del mezzo, che Brangania solleva rapidamente.) 


ՀԵՂ Paversata. кеј Гаев: 


(1) La parte fc) del tema dello Sguardo da taluni commentatori è 
considerata quale tema dell’ « Angoscia». 
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ati = La Vista si stende. lungo il vascello fino. al timone, poi al di n su 
= е sull’ orizzonte. di mezzo del vascello. attorno. all'albero mae tro 


+ Traversata fa). — = * Ci е " verito: 25 ae ва oS 
| | 3 sal patrio suol aesae Կա ԱԻՆ 
i d'Irlanda o figlia, ее 
dove vai tu? — SS 
Son forse i tuoi sospiri Е 
: che gonfian le mie vele? = 
= | pita 9 venücelihe աՆ 
| Guai, fanciulla, a tel са ee 


ISOTTA 


TA parlando a sè stessa « con voce Hen 

* Filtro d'amore. 3 i * To l'elessi, se à e CET Om 
* Sofferenza. سوا‎ Ta ВОЕН perdei! ae а Ta ЗА 

| | Puro eroen cx] слота 

| (si alternano].- baldo e vile! 5-2 Ни SUE - 2 E a 

+ Morte (а). — ** Morte (0). - ж Morte il colpirà! ее 
Morte avrà quel SA LESS 


(a a con un sorriso inquieto.) - SA 


(He pensi di quel servo? | 


E x ct ՆՋ Ս Մ SE 
de * Chi intendi ? == 222 
| : esi | ISOTTA m 2 SS 
FSE = БА [ L^ ОВ ае 
5, + Sguardo (aJ. ж сһе sembra d guardo mio schivar, 
5 che l'occhio. ontoso. =. 
= > Sa china а Տոնն uw E E د‎ 2% SE 
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BRANGANIA 
Vuoi di Tristano tu parlar? з ыгы де 
* Portento fra 1 guerrieri, * Fama di Tristano. 


campione del valor, 
il prode senza pari, 
lo specchio de l’onor! 


ISOTTA 
(interrompendola ironicamente.) 
Dubbioso ne la lotta, 
si asconde dove può, 
poichè in isposa 
una morta conduce 
al suo sovran! 
* Ti suona oscuro il mio dir? * Filtro d'amore. 
A lui ten va, 
per dimandar 
S'Osa venire а me. 
L'omaggio, ch'ei 
portar mi de, 
qual sua sovrana, 


Մ ЦРН У 5 ~ о сетте 


scordar el può? Ж ж Sguardo (а). 
(sempre più ironica.) 
* Al mio sguardo si turba e trema, Каша div Tristano: 
: X (anche mel canto). 
il prode senza pari! 


* Oh! Ei sa ben perchè! * Sofferenza (acc.) 
(anche nel canto). 
Al superbo va; 
recagli il mio voler; 
chè a servirmi ei de 
qui solerte venir! 


BRANGANIA 


Debbo pregarlo 
di farti omaggio? 


ISOTTA 


у * Comandagli, che qual vassallo * Comando d'Isotta. (1) 
egli serva, me, Isotta! 


* (ad un cenno imperioso d'Isotta; Brangania si allontana, passa dinanzi * Traversata ۰ 
ai marinai che lavorano, e traversa il ponte fino alla poppa. Isotta 
la segue d'un occhio immoto, poi siede sul letto di riposo per tutto 
il dialogo seguente, l'occhio sempre diretto a poppa. — Kurvenaldo, 
"vedendo venir Brangania, senza levarsi, tira Tristano per l'abito.) 


(т) Questo tema racchiude in sè quello della « Morte », perchè е la 
morte che richiama. 


А te Li па 
manda un messo Isotta! 


TRISTANO | | 
7 : s 3 ? С Sg (trasalendo).. E 
| | Che се? - [во а еды Sue ՅԱՆ 
n Tristano, 4 FI tut 51 ricompone subito quando Br angania е vicina e 5 'inchina a Tui. 
_ poi Sguardo (a) (acc) s и А Shes mia signora RA 5 x 
| | qual: messaggio Pe чу : E y 
` degna ПРИЈА РИБЕ خو‎ io сеу, 

per la. dieci 
sua fedel? 


; “BRANGANIA | | ٢ 
x Aste mi manda la mia dama. È 
3 Di vederti è suo i SI 
i пре а 


լ | x ща | ее NOS E 
: | 1: Stanca | è di-navigar? | да Я 

oe LEM | Хе siamo, د ار‎ le c vo eee 

© ES Al tramontar del di. и 
"cerunt کرد دد‎ лык 
Cid che m’impon la. mia dama. i 
рана el сое 


5 OBRANGANIA | > 

A ii Taine тС 

у deve andap: ` RE a 
ш è il suo voler SS: 


TRISTANO” дива 
x Jo i verdi prati ge 


| paion quasi azzurri, | T A 
EEUU ; | "Та ci attende il ЗОУгад Si 
ՀԱՐԴ: | Addurre a lui in isposa کد‎ та 


degg'io la mia Signora e me 
per tale. onore жел Е 


501 verrò. у Li 
 BRANGANIA T 
: о Sir Tristano, D = 


odi ancor: 
П tuo. ‘omaggio е vuol; 
| «իտ tu all’istante · venga i 
dove ella attende. et 
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TRISTANO 
In ogni luogo, ch'io mi sia, 
fedele servo a lei, 
che de le dame ё onor. 
Se m'allontano dal timon, 
condur la nave chi può 


al lido del mio Re? 


BRANGANIA 


Sire Tristano, 
tu rdi а me? 
l'umil mio detto 
disprezzi tu? 
Della Regina udir 
or devi la parola: | 
* « Comandagli, che qual vassallo وت‎ * Comando d'Isotta. 
egli serva me, Isotta! » 


KURVENALDO 


(rizzandosi subitamente.) 
Vuoi ch'io le dia risposta? 


TRISTANO 


(calmo.) 


Come risponder puoi tu? 
KURVENALDO 
A dama Isotta dir si de: 
« Chi dona un tron 
e l'Anglo suol, 
d'Irlanda o figlia, a te, 
vassallo esser mai potrà 
di chi in dono ei da! 
Del mondo é Re 
Veroe’ Tristan! » 
Puoi dir cosi! Rancore 
mi serbin mille Isotte! 
+ (mentre Tristano tenta con gesti di farlo tacere, е Brangania Ға per * Collera (асс./. 

ritirarsi, Kurvenaldo canta con forza alla messaggera che si allon- 

tana esitante.) 

* Moroldo venne in Cornovaglia саптан oe بپ‎ 
per aver tributo; 
in pieno mar, 

ne l'isola lontana 
giace or sepolto | 


NARO RAR 


ж «Ней : ede sa 1 
она 1 tributo Tristan! 


i CIURMA | 
` (riprendendo. la. fine. della canzone) 


ов In Irlanda i capo | 


4 he. 


i : 7 2 e Inghilterra. pagò. : 
* Gloria a Tristano. a: 1 ж не! come sa pagar. _- 
* Collera (acc.)- Disperaz. (220 RAE кы ELSE un. tributo. په‎ rU. 

| poi Filtro d'amore. 


x 


Brangania е ritornata Conn ae PG e lascia. ricadere. diet оф. 
Sê Та дгаррепа, mentre ја ciurma. canta. у 


* Gloria a-Tristano. зона = Si deva. con un gesto. di. collera. е а i disperazion 5; 
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| subito.) sc IE 
د‎ сс у: ISOTTA E 
Ebben Tristano?... а 


"m 


` Apprender tutto. io = 
pum iu BRANGANIA | 
Nol dimandar! | ~ 
тс, | Ту; ISOTTA ps 
+ Filtro d'amore (асс. = Рана! Non e | 
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- ВКАКСАКТА 


Quando io lo volli 
addurre a te: 
Ovunque 10 sia, 
(così parlò) 
fedele servo a lei, 
che de le dame è onor! 
S’io m'allontano dal timon, 


condur la nave chi può 
al lido del mio Re? » 


ISOTTA 
(con amaro dolore.) 
« ui la nave chi può 
al lido del mio Re? » * * Collera (acc.). 
* Pagando cosi il tributo, * Gloria a Tristano. 
che а lui l'Irlanda de’! 


BRANGANIA 
Ed ai tuoi propri detti, 
che ripetuti io gli ho, 
egli lasciò che Kurvenal... 


ISOTTA 


Questi compreso ho appien! 

nè motto mi sfuggì! 

= ingiuria udita hai tu; * ж Filtro d'amore /acc.J. 
ne sappl ora il perche: * | * Pietà. (1) 

al canto lor, cosi beffardo, 

10 posso dar risposta! 

Su navicel, 

perduto in mar, 

d'Irlanda sul confin, 

ferito stava 

un giovincel, 

egro, morente e sol! * * Filtro d'amore... 
Dal mio poter | 
\ soccorso ei fu; 

con succhi rari 

curato io ГҺо.* * Pietà. 
L'orrenda sua ferita 

in breve appien guari! 


(r) Per parecchi critici e cultori dell'opera wagneriana il tema ri- 
chiamato passa per tema di « Tristano ferito ». 
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| سه‎ Pietà nel. basso). | 


PETIT Le ee 


PCIE 


Txt = * Gloria а Tristano: .-, tee Fa 


um | سا‎ уз ue db ы um a il SE 
(GU SM وون‎ acque Ne la sua. spada. inerte т 
z FI hec. خا‎ PA а САНЕ vedea, | 
Wo en /— ove incastrava ben. 
| Ла ср, ara 


| | | s avea la. man. 
* Pietà. | LA с. ат ишсе 167 LE de : 
| | Eruppe: пп ондо 7 A 


а ազո ուց. 

` Già levavo contro a five l'acciar, ii 

| del morto eroe а” Irlanda x e پا‎ 

su lui per trar vendetta... н 

у - د‎ Dal. Suo- giaciglio: et mw 


l'occhio alzò, : 
non su Бастағы tai 
Sguardo (a). | ие su la тап! Си к 
| Fisommi | dentro gli oli 
ri TALE ЕРТЕ 
| il braccio mi "diario de" Et s 
ое ae асов аа тайин cadde... Жо 
| Curai la sua ferita, Fu نوي‎ ger b c 


ж 


ERE n perche guarito e lorte 15. AS 
i Ее < potesse andar lontano uot ае 
: ecol guardo СОН 
* Pietà. и. pas turbarmi! — А СЕНЕ DOM 


: BRANGANIA. 


211% PN а : Stupore! Fui dunque. cieca? / 
: | | | | Colui che noi ама 
| curato abbiam... eo 


| | ISOTTA. 3 | 
c MADE ЗЕ ` Cantar sue lodi udi isti: * = | 
| ee | «П nostro eroe. Tristano! 
о da egro garzon egli ere 
: 2. те, con dul پر‎ 


* 


: 


~ ‘Collera. 
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Cosi quell'eroe 

tien sua fe! 

Ei qual 77756 
sconosciuto partiva. 

Qual 7ristano 

fiero or sa tornar!* 

Sul suo vascel 

Or trar 61 può 

me, d'Irlanda 

l'erede al tron; 

e in dono addurmi sposa 
al vecchio suo signor! 
Moroldo vivo, 

chi tale oltraggio 

farmi avrebbe osato? 

La corona d' Irlanda 

per un vassallo 

prence brigare!... 
Sventura a me! 

Fui de l'onta mia 

io stessa la cagion! 
L'acciaro ultor, 

pronto a dar: morte, 
debol, vibrar non seppi ! ж 
Or... servo... al vassallo! Ж 


BRANGANIA 
Lorquando lieta pace 
giurata fu da tutti, 
ci parve un felice 7 
Pensar chi potea, 
che a te serbasse il duol? 

* ISOTTA 
O ciechi occhi! 
Alme inette | 


\Démo cor! 


O vil silenzio! 
Tristano, altero, 
ostenta quel che chiuso 
10 tenni in cor! 


* Al mio tacer 


la vita ei de’! 


Collera. 


* Collera... 


* Collera. 


ИМ ме ч чу реч ՎՆ S ae S 


+ Pietà. 


Dora 


ж Sguardo (cJ. — ** Pietà (acc.). 


+ Collera accu). 


ж Pietà (anche nel canto), 


* Collera. 


* Pietà (anche nel canto). 


eee са аар Tel ug e ( a l'ira. = 
M od : ات‎ й E TU dé del ferro ultor, = eec ار‎ 
= eerie > — ` И mio silenzio. а. E b 
5221 Е us per 16 salvò ји СА Is с 
| ж Collera. - * Gloria a Tristano. у Ж Dono. Oreel пе fate = COO پو‎ 
oe | а: ա Da vano conquistato, rato | 
| 5 iva та ` TRAE fdt: me parla. così: 5252 НА ся A 
= e А Е - Ella Sun ео; grs mex 
mio Signor e Ке; 2 2 

per sposa, che ti раг? 


2 Io quel gioiello: «28 JE ie ame 
ae | BU VO C موم و‎ en 


Та terra sua eS 


| [sie HOA appien... 2226225 | 

N „Оп cenno =e volo == 

соу ellagsta = toe 

* Gloria-a “Tristano, ՀՐ ԱՐԱՆ: oM e tua diventa Isotta! x rd 25 

* Maledizione. : | _ L'affar mi arride invero! ж i 

* Collera. cu Ооа te. spergiuro 6 اګ‎ 
* Maledizione. — Collera. | | sa ж Odio eterno a te! _ E د‎ E 


ноща Ah! morte a entrambi! = 


BRANGANIA, ae 


* Maledizione. * (accorrendo a Isotta con. affetto impetuoso). | 


[ ^ x eat 


*-Collera-. С = golea fida, | с ~ Us : 525 
E | mite, buona * STE жатые 

mia padrona, SR a 

cara І5Бойа| - У = 

ро Od Vieni! | RESA 

Sea | | сейф qual ار‎ 2 
* Rassicurazione. + Qual errore, 2 за se TE 
qual ira vana! E 
Non vuoi nei tuoi trasporti 
veder, пе udir ph nulla? 


Бч 4 ч а чү 


N 


A te e 
per: ESET grato 
Ora qual può SÈ 
لا رب مد دوبان اي‎ maggior 


З = di ricco, eccelso 3 rono? | 


ATTO PRIMO — SCENA III: 


Ж 


(Isotta si volge altrove, intanto che Brangania continua con sempre 


Fedel ei serve 

il suo Signor; 

tu п hai quel che al mondo 
ambito e di piu; 

al suo retaggio 

nobilmente rinuncia, 

per farne omaggio a te, 
ch'egli fa Regina! * 


maggiore intimità di affetto.) 


Ж 


t 


Se farti sposa 
a Marke ei vuol, 


oltraggio al certo non ti reca! 


Chi‘n’é di te più degna? 
1( illustre stirpe 

e nobil cor, 

chi può eguagliar 

il suo splendor? 

А 1 serve il sommo 
eroe fedel. 


* Chi fede vorria negare 


* (collo sguardo vagamente fiso nel vuoto.) 


ж 


di 5роза a tal sovrano? 


ISOTTA 


Senza amore 

l'eroe sublime 

presso a me vedrei? 
Cid come soffrir potrei? 


BRANGANIA 
Ма che?... Deliri? 


‘Senza amor? 


* (avvicinandosi carezzevole a Isotta.) 


Al mondo ov'é l'uom 

che te non ami? 

Chi puó Isotta mirar, 

che per Isotta 

strugger non senta il cor? 


Rassicurazione. 


2 
è 


) 


7 


ж Fama di Tristano (anche nel 
canto). 


* Rassicurazione. 


* Sofferenza (асс./; 


* Rassicurazione. 


* Fama di Tristano. 


v 


* Rassicurazione... 


Sguardo (а). 


* Cofanetto magico 
e Filtro Фат. (canto). 


2 
* бойегепха (canto). 


* Rassicurazione. 
е 


` Rassicurazione. | 


Ա 


* Biltro d’amore. 


-.-........-...- په په پیټه بر Аллат Oa On‏ 


ж Tristano /acc.J. 


* Morte Га). — ** Morte /6). 


* Cofanetto magico. 


| 


; : 
* Liberazione. 


* Fitro d’amore. 


ж Tristano, poi Sguardo асс... 


x АН 4 
-# Filtro d'amore. 


* Bevanda di morte. 


Е 


еее ЧЕ ЧЕЧ‏ ه۰م۰مسمم 


ieee di Pics X Qo. шр! 

PON DELM Tap 11 кус керс SOR 
ribelle a te, — RESO 
CO) ACCT а وه‎ e 
"gar варте 192 ԱՆ,» с АЕ 


е trarlo a possente. amor! | 


-* (con aria confidenziale di mistero.) - 
рате materna vv. iso 
تول‎ 8101 1 ٢ E o pec ras 


(va a prendere un cofanetto d'oro e lo apre.) 


ж 


i forti magici filtri. Ж 


ma * il filtro eccelso SE 
qui chiuso sta. + di ٨171 


s Tael b a me più noto! 


« Pace pel cor. dolente! yee 


* Racchiude quanto | : د‎ дЕ p. З, 


impresso | 10: v ' ho. 


Credi che il suo prudente « cor 
SENZA мр 2 оти 
in.stramo suol ез مه‎ ԱՆ zs Um: 
inviata m ‘abbia Conte? IS 


СОТТА 
_ (cupa.) e DE 
Ен saggio mver о 
il suo pensier! : 
Saluto l'arte sua cosi: DEO 
€ Morte per chi 00117 


Lo scrigno or reca qui! 


BRANGANIA - 


d'uopo é a te! 


Disposti ha qui tua madre 


Per piaga o duol 
questo é il licor. — 
Per ло veleni Si 
salute ec gul йо ыш 


(prende un 'ampolla dal cofanetto) | 


/ 


ж ISOTTA SC 


Un. forte segno 
(mostrando una piccola ampolla.) 


опело È. quel ch'io хо” * 


ATTO PRIMO — SCENA IV. 2% 


BRANGANIA 
(indietreggiando spaventata.) 


* Di morte il licor! орле. 
(Isotta si е levata dal letto di riposo ed ode ora con crescente terrore 
il grido dei marinai.) | 
LA CIURMA 
— (di fuori.) 
А 51 ж Grido della ciurma. 
Нера! Hohe! | 
[е-зуеелсн! ws 
All’ancora ! 
Не ра Росен ) 
КА 
Il viaggio tocca al fin... * | = Trayersatà (а). 
Guai! il porto е vicin! 
SCINASIV. 
(si aprono le drapperie e compare ad un tratto Kurvenaldo.) * * Grido della ciurma. 
KURVENALDO 
"EIL ՏԱ: fanciulle, 255 * Gr. d. ciurma. - ** Traversata 


(a 25 


presto su! 

Fresche e gaie, 

agili e svelte, 

su! su! 

A dama Isotta 

un messaggio 

recar debbo 

di Tristan! — Ж * Grido della ciurma. 
Là sull'antenna altera 


già sventola gaio il vessil, ) 
2 y а ( 
che noto il giunger tuo | 
rende al regale ostel. | 
sk Dama Isotta Traversata ra. 
or s'appresti, 
* per seguire alla reggia * Grido della ciurma. 
colui che de’ condurla. 
ISOTTA 52-4 * -Traversatas/ay. 
(alle prime parole di Kurvenaldo ha.un fremito, che reprime rispondendo 
dignitosa.) 
* A Tristano reca ж Volere а’ Isotta. 
\ 1 2 1 ? Bev. di morte /асс.). ... 
11 mio saiuto, | (nel basso). 
e da la mia risposta: ? 
S’io debbo al fianco. suo ? 
innanzi a Marke andare, | 
il dritto е l’onor esigono | 
ch'ei sciolga 1 debito in pria, i 
* Pietà. 


contratto verso me —* 


е chiegga il mio perdon ! X ж Collera (acco). 


ж Volere А Isotta. 


* Bernese di morte (асс. 22 
| (nel basso). 


Tx: 


* Morte (а). - **-Morte (6). 


ж Collera Гасс./..... 
Հ Pevanda di morte. 


* Volere d'Isotta 
(anche nel canto). 


|» Filtro d’amore..,.. 


| (Kurvenaldo fa un gesto 


di sfida. Isotta contin a con m 
* Ascolta ben! 2 E E 
4 Ց pdigli'ancof: d 
ԱԽ Esser non с, pronta | 
Ла Ea рег seguirlo, | 
"nes voglio. al fianco suo Бърза 
innanzi a Marke andare, —_ XE 
ch'ei pria non mi d ce HE 
piena отада oh | 
‘secondo il dritto е. Ponor, d 
«Վ. colpa inulta ancor: ** i 
né implori il mio perdon! aa: 


"ШІ 


KURVENAL DO. PESI: 
Сета > ԱՆ a 
сре а. 
Vedrem > come ei ludrà! > 


(si ritira rapidamente.) z= 


SCENE а 
ISOTTA Бл = 21 


* Or addio; Bassin = : 
Per me il mondo inter, = 
padre e твадте salutat 5 | 

ВКАХСАМА — е 9 а 
Ghede pensio = 
Vuoi tu fuggir? | Roue fore yr 
Seguir eve най debbo? | pi 

(Subito as ns RI = 
E non udisti? FER 
Qui resto. | ШОЛ: 

_* Tristano ene voglio | 
"Ти, fida, segui | 


а vole е‏ الب 


il filtro dèi preparar; = | 
овај ben E. io vol? are 


с | BRANGANIA | буз ш 
E + Qual v vuoi. tu dir? 25 Se 


АЕТО PRIMO —-OGENA-V. 


N 
Сл 


ISOTTA 
(prendendo l'ampollina dal cofanetto.) 
Eccolo! 
Ne la tazza d'ór 
versato sia; 
empir tutta Ја де |» 
BRANGANIA 
(con sommo terrore.) 
Comprendo io ben? 
ISOTTA 
Simi fedel! 
BRANGANIA 
Бо упо: per chi? 
ISOTTA 
Per chi tradi! 
BRANGANIA 
Tristano ? 
ISOTTA 
Per espiar, beva! 
BRANGANIA 
(cadendo ai piedi d' Isotta.) 
Orrore! Grazia ti chieggo! 
ISOTTA 
(con forza.) 
Grazia per me, 
donna infedel!'*- 
* L'arte materna 
ignori tu? 
Credi che il suo 
prudente cor, 
senza un fine, 
in stranio suol, 
inviata m’abbia con te? 
Per piaga o mal 
ti diè un licore; 
per rio veleno 
contravvelen; * 
per sommo duol, 
per Нап cor = 
* dié il licor mortal! ** 
La morte grazia dà! 


* Collera. 


| 


من میں ی جس سی جس میں سس ری می ری سی ی ی کی ی ی می سی کی یں ی ی س می ی ی ی ی جا ہی ی ی ی ی می ج سی ی ی ی ی ی ی ی ی ی س س ر ر ے 


* Sofferenza (a) (acc). 


* Filtro d’amore. 


| 


DU 


* Bevanda di morte. 
( 
* Sofferenza. 


ж Morte (а). - ** Morte (6). 


| оок. 


я = _ (sostenendosi аррепа. ) 
ur 26" rio БОЙТ = PDT EE 
; жое | ISOTTA св ask کا رو ان‎ 
| See њи Tu neghi E OE Уы 
AES Eco SEA HRANGANIA чле Бос 
NIE MEE No n. О immenso duol! ^ oec 
Wee CE E ТОРА «ՄԵԿԸ اي رک‎ e 
"* Collera-facc.). خد‎ | * Se tu fedel? - yo eu cr E 
a BRANGANIA | = | э = a 
Кече oF аск d dote 
m KURVENALDO ui 
f (sollevando la drapperia.) - iS 
: * Collera. | ЕН за 
Ха cur ВОТЬ ; 
3 (con 1 uno sforzo = рег dominarsi. уа 
i | О . rede 
* Destino (а, bJ. (1) : può venir! * Ri D Rc (570225 7 22% E 
_ (Kurvenaldo si ritira. Brangania quasi анала 51 volge verso il fanda ^ s 
Isotta raccogliendo tutte le sue forze va lentamente e con maestà al 
letto di riposo, ove si аррораіа all’estremita, gli OPERE fissi. allin- Е 
* Bevanda di morte. - Destino (а). eresso della tenda. An ; 2 EE 
) e 2 bs 
| : 
m : | = 
(si alternano). > o VI: : 
i ( у : eck du 
; | о арраге е si arresta rispettosamente all'ingr esso. Isotta i in ‘preda 
( $ -ad una _ violenta ЗЕЕ lo guarda intensamente. us AD silenzio.) 
И à | t= 
| È | | TRISTANO A 
i. „Нас bramo el Е 
* Destino (а, 6). : : p БАС voler. са | : no 2 
E | Տարա ISOTTA مد‎ EE M LT. 
$ ux c canoni us im 
E | Coo; оше CRI desto الوا کد‎ 
245 | | LU E quando il timore di saperlo | 
o 1 CDA Sa i ti tien da me? RATE 
Rs | зема уре у “TRISTANO D LAZ 
Er mi i tien! Б ат 3256 


ets Alcuni d emp il tania a richiamato t tema della « Vendetta» », 
tema « SARI di SARTI Da exu 


AUTOS PRIMO) 7 SCH NAc: VI 
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ISOTTA 


Ben poco onore 
reso m'hai tu. 

Hai fiero sdegno. 
opposto ad obbedire 
al mio desir! 


TRISTANO 


Lontan mi tenni 
per obbedir! 


ISOTTA 

Non deggio mercè 
al tuo Signor, 

ee > 
se sdegni tu 
) ) e 
l'uso d’omaggio 
a la sposa del Re! 

TRISTANO 


L'uso vuol, 
per quanto 10 so,: 

* Chi sposa adduce altrui, 
restar ne de' lontan. 


ISOTTA 

Per qual cagion? 
TRISTANO 

Chiedi all'uso! Ж 


ISOTTA 


~ 
7 


Giacché sei tanto 
ligio agli usi, 

vo' rammentarti 

սո uso ancor: 

« Propizia il nemico, 


se vuoi che in te si lodi! » 


TRISTANO 
Chi odiar mi può? * 
ISOTTA 


Chiedi al tuo terror! 
ж Sangue sta fra di noi! 


- 


Destino (а, 5J. 


| 
| 


* Destino (а). 


* Collera. 


* Destino (6). 


| 
| 


ж Destino (4). 


ж Morte (а, 6). 


2 TRISTANO T ISOTTA | 


ci = * i 


cine > 


Te TRISTANO 
DE Espiato r 


а | ISOTTA. SR 
وه‎ 22 о Non fra di во ون و وخ سر‎ 
TRISTANO | 


Innanzi al ciel, — 

| ognun Ги, 

= за pace ati giurata 

| Qs I 2 

* Collera. > 2222 Ж Qual Tantris | 
: che potei salvar, T а 

* Pieta. i ce Tristano 0170 enman. e c لک د‎ 

Il prode, il Него - S CIE | 

Sir Роза 7 

Quel ch'ei giurd 

io non giurai: 

appreso avevo a tacer. . 

Ei giacea ferito innanzi a me, 

io levato avevo già. Гассіаг: 

tacque il mio labro,... 

* Destino (aJ. 5 stette la mia man. * 

Ma il voto, che han. ues 

il labbro e la man, 


FRUTTA АТ" 
> 


~~ 


* Morte (a). ` giurai tenere tacendo. * - да 
+ Destino (a. |... Ог vo’ che si compia il giuro! * S 
| TRISTANO | 


Giurato hai tu? 


ISOTTA Ohh cea (200 
Vendicar Moroldo! | rc 
| TRISTANO: 

E sta a CORR > 

| ISOTTA. » a ete NE ка 

| n Жозе Tu mi deridi? وم ې‎ оно 
і Fidanzato era a те 7 ,, aes 
d'Irlanda il prode campion!. 7 

3 خي‎ Benedetto ne avevo. T'acciar; 
1 S сз: | ры шеа combatté. | ՆՏ 
ԱՆԸ ՀԱՀ, as * Quando. egli cadde; ¢ 
| = وه‎ падае mio? dictis ж 


ATTO PRIMO — SCENA VI. 20. 


— Ne l’angoscia mia PIU LAE 

a me giural, 
che se niun ne avria vendetta, 
ben l'avrei compiuta io stessa! 
Te, ferito, in mio poter, 
perché il mio acciar non colpi? * + Eccitazione. 
Svelarti vo' 
per qual ragion: 
Io t'ho guarito, 
onde sano e forte 
sii colpito da l'uom, 
che d'Isotta sia vincitor! Ж % Collera. 
Nel tuo destin 
or puoi legger chiaro! - 

* Quando gli uomini tutti il sostengono, * Eccitazione (acc.J. 

* chi de’ Tristan colpire? * Destino (a) (acc.) (canto). 


Eccitazione. 


TRISTANO * 
(pallido e cupo.) * ж Sguardo (с). 
Moroldo а vendicar, 
brandisci quest’acciar ! 
Securo il guidi la man 
e cadere nol lasci più! 


(le porge la sua spada.) 


ISOTTA 


Al tuo sovrano ; 

onta farei! 

Che avrebbe a dire 

il buon Re Marke, 
| se ucciso avessi 

il suo vassal, 

che un trono a lui* conquistò, * Sguardo (a) (acc.). 
l’amico suo fedel? * * Eccitazione. 
Stimi sì poco 

quel ch’ei ti de’, 

tu, che la sposa 

gli offri in don? 

Credi ch’ei soffra 

che ucciso sia 

chi, tanto fedel, 

sì ricco ostaggio gli dà? ж * Pietà... 
Tienti l'acciar! 


ж Destino (а). 


* Sguardo (aJ. 


* Беу. di morte. - ** Eccitazione. 
(nel bassoJ. 


ж Pietà /acc.) e Bev. di morte. 


Destino /a/.. 
morte. 


* Grido della ciurma. 


Ку А 


ж ‘Traversata (cJ. - (ritmicamente 
trasformato) —. 


* Morte (а). 
* Morte (0). 


* Grido della ciurma. 


* Maledizione. 


., poi Bevanda di. 


TRISTANO Е ISOTTA 4 $5 49 


Brandito io l'ho * | BUE 
_ аШог che vendetta © CE едри 
m'accese il cor! 
.*L’occhio tuo. = уа 
mi 650, ԱՀԱ ՏԱՆՆ Ը` 
scrutando in me la sposa 22 
adatta pel tuo signor! 
Allor fu vil la mano: Ж 


ог... Der رن‎ * beviamo ٤ 


(fa un cenno a Brangania, la quale ion convulsa, vacilla e si | 
muove esitante. * Isotta la eccita con un gestorpiù imperioso. Mentre | 
Brangania va a piero la porte si odono da fuori le grida della - | 
ciurma.) 22755 


ГА CIURMA DeC. 
+ Но "Не Hal не (c^. c 2 
Da l'albero Е 
le vele giu! 
Но Не Hal He! 


TRISTANO 


* (uscendo da una cupa meditazione.) 
Dove siamo? 
| ISOTTA 
ж Presso al fin! | 
* Dimmi, hai ben compreso? 
Che hai tu più da dirmi? 
TRISTANO 
(cupo.) 
Col (16 tacer 
tacer m'imponi! 
Quel ch’ hai taciuto intendo 
e taccio quel che non hai compreso! | 
: ISOTTA 


(animatamente:.) 

Io ben t'intendo: 

mi vuol sfuggir! 
LA-CIURMA = Լ ISOTTTA 
* Ho! He! Ha! He! 
*(nuove grida di marinai, "Ad un segno iu dente di Isotta, Brangania dee 


presenta la coppa colma. - Isotta prende la coppa e va a Tristano, 
gli. sguar di del сава si fisano nei suoi.) rc 


Neghi espiazione a me? 


AT ԷԹ PRAM Oe SSGENA--VI, 31 


ISOTTA 
ж Non odi tu? ж Volere d’Isotta (canto). 
la méta è la! 
Presto sarem * * Morte гај. 
presso al vecchio Marke! * * Eccitazione. 


ALS 


Scortandomi al Re, 
con lieto cor 
gli potrai tu dire: 
O mio Signor, 
puoi ben mirar 
qual dolce donna 
acquisti tu! 
Il suo amato ho ucciso 
e il capo mozzo io n'ho, 
che a lei recato ho in don! 
La piaga, che il ferro suo m'apri, 
da lei guarita fu. 
La vita mia 
fu in suo poter: 
donarla volle 
a me la gentil! 
Del patrio suol 
per l’onta vil 
la bella ancora offri: 
l'esser sposa 
acte, Signor! 24 ; * Bevanda di morte. 
Per tanti doni | 
отап тегсе 
di расе un filtro | 
| 


И ^ >2‏ س یں ی ی س س س ر о У ВУ‏ 
له مساب OS и RAR Ари и‏ 


a me lei stessa 
presentò, 
qual pegno d’espiazion! 


LA CIURMA 
(da fuori.) * Ж Morte (а). - (forma accorc)-. 
АШагеапо! ; 


L’ancora giu! 


(con impeto selvaggio.) 
Sciogh Гапсога! 
Dritto il timon! 
Le vele al vento in реп!» 


(prende vivamente la coppa dalle mani di Isotta.) 


* Collera..... 


; 
) 
TRISTANO | 
) 


оош ARS da а 
gia: salvo un di. uS 
а coppa. or prender жо», Т 

perchè. appien guarisca! px 


: С Weil gires d'espiazione, | 
| oet sE. ancor di. grazia, سو خو وي‎ с 
+ Destino (a. 357% RE x SET ti р ж = = ay es & 
: ; SA .— È mia gloria: > Ер SS са 2 
| _ somma fè! i Ста) 
Міо с oo M 
| · lealtà! PR eT در‎ 
дан asime у у دن و‎ 
3 | *Filtro d'amore (forma alterata). | с Varo sogno! Soe Se : à 5 SUE. 
| : | | Nel по lato a ее 
- | speme е al cor: < = ORE 
* Morte (a). | . 7 D'oblio sotran licor qeu UL ما‎ 
ж Morte (6). E Collerasa, > Es M ti bevo senza esitar! жк е ca 
X = (porta la coppa alle labbra e beve.) RES = 
ее 
5 Мората апо ==) aes 
+ Sguardo (a). - Sofferenza  Anch' 10 уо’ "s “bere! таз = SE A | 
(nel basso). — | S (ella gli strappa la coppa.) =, X 
_ Tristano! 10 bevo а ке! | E эс 
* Filtro d'amore..... = (ella Beye е getta la coppa lontano da ЗЕ CIS nee Teo 


alla più viva emozione interna, ma immobili, | fisano luno. 
: gli sguardi, dei quali in un istante l'espressione passa dal dis 
: + Morte /J. о della morte al fuoco dell'amore. Tremanti, portano entrambi * 
* Sofferenza. = Filtro -d’amore..... 7. vayam ma le mani Е боғе, serrandolo con forza, dos alla * ro t 


* Tristano. : SEE ж ISOTTA | 
— * Sguardo Малы = | eM e i. * (con. voce tremante) oa 
Ў | : | Tristano! ATA E SPESSE 


tt,  TRISTANO - 25 
EE ae за 2 dene seme 


Isotta! 3 35 


Sguardo (0).... 


Аа ИРА tl د‎ v. 


ATTO- PRIMO: -SCENA VI: 32 


TRISTANO 
(stringendola con furore.) 
ՀՀ Donna adorata! * Cofanetto magico. 
(rimangono silenziosamente stretti. Si odono in lontananza squillare le 
trombe * e fuori della tenda sul naviglio grida d'uomini.) * Cofanetto magico. 


ДРУМУ РРА СА РАДОМ МЕ 


Per il Re Marke: 
Drrah! Urrah! 


(Brangania, che, stornando il capo piena di turbamento e di terrore, si 
teneva appoggiata al bordo del vascello, volge gli occhi su Tristano 
e Isotta, perduti nel loro appassionato abbraccio; poi, torcendosi 
disperatamente le mani, essa si precipita sul davanti della scena.) 


BRANGANIA 


* Trista me! : * Disperazione. 
Struggimento eterno avran, | 
поп ratta morte! 
Or fiorisce l'opra | 
d'insana mia fedeltà! | 
(Tristano e Isotta trasaliscono e si sciolgono dal loro abbraccio, come | 
smarriti.) | 
TRISTANO | 
ж Sognar potea * Sofferenza, Filtro d’amore. 


1 Cofanetto magico, Sguardo (07 
Tristan d'onore? 


(insieme | combinatt). 
ISOTTA | 
Sognar poteva | 
Isotta d'onta? | | 
| 
TRISTANO 
? 
Tu, ch'io perdevo? 
ISOTTA 
Tu mio offensore? 
TRISTANO ISOTTA 


Magico incanto ! 
perfido errore! Collere pazze! 


vano furor! 
Isotta! Tristano! 


д 


Guida tematica di С. BASSI. 


Sofferenza, Filtro d’amore, Co- 
fanetto magico, Sguardo fa) 
(insieme combinati). 


OO OOO QT. 


* Liberazione. 


ж Filtro Фат», Sof- 
ferenza, Cofanetto 
mag. (insieme com- 
binati). | 


ж Grido d'esultanza. . 


* Grido della ciurma. 


-* Traversata (aJ. Grido d'esul- 
_ tanza. - Grido della ciurma. 


E En BOTTA? 
TRISTANO. Ca 
Mio dolce amor! od UE 


ISOTTA 
օ mio fedel! | 


a 2 


COME 11: ուծ: core ааа 


balza e s’esalta! 
Come ogni senso | 
freme in delizia! 
* D’ardente brama 
- fior rigoglioso ! 
ж Dolce languore! 2 
` vivida fiamma ս 
«accende H cor,- | 5 
arde d'amor! | | 
TRISTANO ISOTTA C 
Isotta! E cA а 
Tristano ! 
Isotta! .. Е 
Seu. = 
Isotta! Dal mondo lungi, 
Isotta! tu tutto mio, =. 
Tutta nude | | O ша, E 
Бобан те % Հարա = + 
Ѕетрге | Tu, tutto mio, 


\ 


tutta SS, 
in te! Amor! Ж 


x 


tutta mia! 
Sempre! Amor! * 


tende si aprono in tutta Та Того ampiezza. П vascello è è pieno di ca- 
valieri e di marinai, che dal bordo fanno segnali di gioia verso la. 
riva. Si vede a poca distanza una roccia sulla quale si erge un alto _ 
castello. Brangania fa cenno alle donne, che escono dall’inter no del 
vascello.) 


ВВАМСАМТА | 
Voi recate. за 
il manto real! | 
(si precipita fra Tristano e Isotta.) 
= PEA рев pietal... : 
_ (a Isotta.) 
Guarda ove siam! 


(senza che Isotta se ne avvegga, ella la cuopre - S manto a Da 
terra giunge seipie più chiaramente l’allegro squillar delle fanfare. dee 


TUTTI GLI. UOMINI: Del 5 
Рег il Re Marke: — | | 
^ Urrah! Urrah! Ж 2 ie: 


vela 
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жара KURVENALDO 
| (avanzandosi rapidamente.) 
* Viva Tristano, * Grido d’esultanza.... 
prode campion! 
Ж Seguito qda ја Corte * Grido della ciurma. 
in barchetta vien Re Marke. 
Quanto gioisce in cor, 
poichè la sposa 
giunta е опа. 


(levando lo sguardo turbato.) 


Chi vien? 
KURVENALDO 


; 
TRISTANO | 
Il sovrano. 

TRISTANO | 
Qual sovrano? | 


GLI UOMINI 


Ў $ 
Per 1! Re Marke: : 
Urrah! Urrah! 
(Tristano volge verso terra gli occhi fisi e vuoti di pensiero.) 
ISOTTA 
(turbata, a Brangania.) * ж Disperazione /acc.J. 
ЖЕ chet. Brangania?... * Filtro d'amore, Cofanetto ma- 
"У gico, Sguardo (aJ (insieme 
Che vuol dir: combinati). 
BRANGANIA 


Isotta!.. Cielo! 
Deh, torna in te! 
ISOTTA 
Che avviene? Vivo? 
Qual filtro fu? 
BRANGANIA 
D'amore 11 filtro! 
ISOTTA 
| Ll (guardando Tristano con terrore.) 
Tristano! 
TRISTANO 


Isotta! 


Filtro d'amore, Cofanetto mag., у 
Sguardo /aJ (insieme combin.). 


“BRANGANIA | 
(alle donne. 3 ւ 
Qua! | Soccorso! 


TRISTANO | 


Diletta: d'onta pieno! | 
` Delizia di delitto! ж 


Pn ae 


E: T / ~ 


a. TUTTI. GLI UOMINI 


* Traversata т 6 Gide della der E Viva il Re! 
ciurma. | E 


Մ 


* Grido d'esultanza. - 
more. + 


iore. 


Фат 


i |----------- 


КОРР КОЕ 


то 


'ilt 


نه 
152 
о‏ 
Ք‏ 
с:‏ 


4 


.«..«..«- 


aites; = 
pello 


et 


Ap 


mpazi 
d^ d è 


е 
F 
Es 

А 


sa 


Attes 


avverso (а) 


iorno 


"6 


ATTO SECONDO 


TEMI: 


* Giardini con grandi alberi, innanzi all'appartamento di Isotta, al quale * Fanfara di caccia del Re. 


si accede per una gradinata laterale. Una chiara e magnifica notte 
estiva. Presso alla porta aperta sta attaccata una face accesa. Fan- 
fare di caecia. Brangania sui gradini porge orecchio al rumore 
della caccia, che si va allontanando. Isotta esce dall' appartamento 
agitatissima е si avvicina a Brangania. 


Ps 


SCENA. 


ISOTTA 


ж L'odi tu-ancor? 
Par già svanito il suon! Ж 


Ж BRANGANIA 


Son presso ancor! 
«Chiaro echeggia il suon! 


ISOTTA 
(ascoltando.) * 
_* L'orecchio inganna А 
il tuo timor! 
ЕО: foglie 6:11 lene 
sommesso stormir, 
sussurro del venticel!* 


BRANGANIA 
* Te inganna 
del disio l’ardor; 
quel che pensi, 
"credi udir! 
; dove ббс 


Del corno е questo il suon! 


] 


t Felicità: 


* Appello d'amore. - 
Filtro d'amore. 


po 


* Fanfara di caccia del Re. 


ж Filtro d'amore /асс.). 


* Appello d'amore. 
+ Fant. di caccia d. Ке. 


* Filtro d'amore. 


* Felicità. 


И OO IN. 


ж Fanfara di caccia del Re. 


зна ae саен pesa: да 
La PI SITR ER MET з 
ud - SCRI НЕ dio E ЕВОРА > 


|». (prestando orecchio.) - 
Del corno il suon | 
tak пор 6 
Così del rio. 
‘mormora londa 
dolcemente laggiù! 
Con altro suon | 
* Appello d'amore. | соте x летео“ و‎ MUT 
Ne l'ombra muta. 
odo il riso del fonte... 
Ne l'ombra muta 


| | chi attende me | Е 3 
* Felicità. | : * per quei suoni, che credi udire, | 
; ; vuoi tu tener lontano?! ved 
| 5 | BRANGANIA 
= ж Felicità /acc.J. * Chi attende te, 


ahime, lo temo, | 
пе l’ombra spiato sara! 
Se tu ti acciechi, 
credi del mondo ogni occhio 
cieco su voi? Pu 
Allora che sul vascel 
con man tremante 
"Tristan la smorta sposa, 
quasi svenuta, | | x 
Make | .al'suo Re presentò, Ж. 
ognun si stupiva | 
del vostro esitar | : 3 
Ma il buon Re Marke ئک‎ 
мойе. даг-сора Сү, 
al lungo tuo navigar, | 
onde affranta eri tu. | 
Un uomo solo, | 
(notato 10 l'ho) а. 
su Tristan fisava il guardo 
maligno e crudel, | 
quasi а вас 
| | «ciò che nel viso suo | E 
ж Appello d'amore /acc.J. d ped | scoprir avria potuto pos e к MEC 


Ag LOSE CONDO = SCE NAL: 


ж 


КУ 
> 


sk 


“~ 


Spesso a spiar 


Ei trama agguato- vil... 
Ti guarda da * Мејо! 


ISOTTA 


Di Melò temi? 

Oh qual grande error! 

Più fido amico 

v ha per Tristan? 

Se 1 mio fido mi lascia, 

е presso a Meld ch'ei riman! 


BRANGANIA 


Di quel ch'io pavento 
sembri gioire! 

Meló da Tristano 

a Marke va 

discordie a suscitar! * 
Ed oggi in questa 
caccia notturna, 

si subito decisa, 
maggior preda, 

che non credi tu, 
egli offre ai cacciator! 


ISO TTA E 
Pel fido amico 
pietoso trovò 
cotal astuzia Melò. 
E pensi oltraggiarlo ancora? 
Egli mi serve 
meglio di te. 
Ei m'offre quel 
che vieti a me. 
Non prolungar 
Рамеза атага |... 
Da il segno, Brangania. 
Oh! da il segnale! | 
Spegni di luce 
ogni baglior! 
Ci avvolga la notte 
nel suo mister! 


* Appello d’amore. 


* 


* 


ж 


Ж 


Appello d'amore (acc), 
( 


У 


Fanfara di caccia del Re. 


Fanf. di caccia. - App. d'am. 


| 


Filtro d'amore. 


Felicita. 


KAA AAAA Aann 


* Appello d'amore. 


x 


Appello d'amore. 


* Filtro d'amore. 


* Sofferenza. 
Ք Filtro d'amore. 


* Bevanda di morte. 


9 


Ք Morte (6/. 


* Filtro d’amore. 


ж Morte Га, ծ). 


3 * Morte JD > 


E Già ага silenzio Cur boe s 
Տալ mondo Stans Ո (e د‎ C Е 


_ОЋ! spegni il fatal baglior! 2 


Ға hen Mene cs. me! * Me 


Ah no! Ricpienda la ner 
Essa ti mostra il. periglio! 


Al sovrano tuo voler, | | 0 


ISOTTA. 
Hop tua? TOME KE 5527 
зе: HONE уеге ssa 
La Dea d’amor | PISTE 


е il magico * suo Бона Ба ~ 


* Bevanda ag morte. | Vha al mio poter! Жж. 


` Роме la morte _ dr Be 
render l'ostaggi ioi o. 


€ 


Aw TRISTANO E ISOTTA vui. 


Già limo del ORE. T. E 5 È 
un fremito scuote. | 


Spegni la luce. ostil! - Dx = 25 x 


BRANGANIA. 


Oh! guai! guai! * 
Oh! me trista!...- 
Bevanda di dolore!... * 


è vero, fui infedel SS TT 
S'io^sérvivü cigca.te. = ne eo 
morer eral tuo ini cc 
Or adel tuo ՀԱՐ Е 
ne l'angescia e nel duol, о 
veggo opra S BOS, “pat 


scordi tu 


Regina degli intrepidi, | ee 
che tutto il mondo. regola, | SE : 
vita e + mortes > пакта = = 
stanno in sua man! SERIE 
E le mtesse < SS 
incgipia-e in-duol! о 
In amore ва l'odio * mutar! ٩ 
Mortal destin a 

volli tenere in mia man.. 
La Dea sottratto = 


ora. in sua mano | 5 
mE mio ‚ destin! 
7 3 
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* La Dea d'amore ME e 

m'avrà fedele! 

Per quel che accada, 

ovunque mi adduca, 

son tutta sua! 

Or lascia che obbedirle io possa! 
BRANGANIA 

Ouand'anche d'amor 

il filtro fatal 

estinto avesse il tuo senno, 

dei ben vedere 

quel ch'io pavento! 

Per oggi almen... 

ti prego... e piango! 

Quel baglior : 

tuo: difensor 

sol oggi, deh! che splenda ancor... * 

Oggi sol!... | 


* App. d'amore (acc.). 


ISOTTX 


Chi m'accese in cor 
tal fiamma ardente, 
che eterna avvampa 
dentro me,... 

che a l'alma е sole, 
e luce immortal! 
La Dea d’amor, 

or notte vuol, 


H 
PODIUM 5 > о س‎ 


8 che * chiara e viva splenda! * Felicità. 
5 (afferra la torcia.) | 
La face tua l'offende! | 


Al posto va, 
e veglia ben! 
T pace... 
[055 апсће mia face vital, 
lieta, sorridente, 
'"spegner vo! * 


(toglie la face e la spegne al suolo. Brangania si rivolge costernata per 
salire sulla piattaforma della casa a mezzo di una scalinata esterna, 
ove ella dispare lentamente. * Isotta guarda in un viale, piena di * Morte (а, ծ). 
attesa. Agitata da crescente desiderio, si avvicina e * spia sempre più * Attesa impaziente..... 
fiduciosa. Fa segno con un fazzoletto, dapprima più raramente, poi 
più di frequente, ed infine sempre più presto, con passionata impa- 
В zienza. Una mossa di subitanea gioia mostra che ella ha scorto da 
| lontano il suo amico. #51 sporge sempre più, e, per poter meglio + Felicità....... 
dominare lo spazio, ritorna frettolosa alla gradinata, dal piü alto 
gradino della quale ella fa segno a Tristano, che si avvicina. - Poi 
gli corre incontro. Tristano si precipita verso di lei.) 


Appello d'amore. 


! 


ж 


АрреПо d’amore. 


ж 


АрреПо «Ғашоге. 


gave 5, Sar E аа CS оге er аны 
: a xi go 5 к. و‎ = со тыс 3 J 
de CR sapa TRISTANO Е ISOTTA | a А 
: = SCENA Па а E 
ж Fellcità /f. trasform.). 3 E ж Ad LONE E خي‎ 
- CERISTANQ' ла. | 5. ISOTTA! — PR 
Ж ; ; 362290 Isotta! È > | ый 
x: ; E от 22 ES Paster! 27 
x * Felicità..... MR COE t ARUN чети BASSE Siae 
25% е (appassionato abbraccio, durante il quale entrambi si avanzano sul 
Е 2 vanti della. ке : هتو‎ = 
خو‎ Тов. Жаз 
<< = Amore /асс.). ~ Ser tu mio? ME E А бэ 
as 5 | TRISTANO = د‎ es 
| Ti trovo ancora? ак. -- 
| | PSOTT AR خمد تر‎ o ELEC لد پو‎ 
| Stringer ti posso? | < © | 
| TRISTANO Za 
/ Crederlo posso? CRX 
| ISOTTA Ph I وسین‎ a 
Է Рато} Рашо ее ге иси 
( سه‎ ЕСЕ TRISTANO телара раа Базы 
A Vien sul mio cor! MU 
( 254 4 ISOTTA, - Et : 
| eee Sei tu, ch’io stringo? dI. = 
И = Е TRISTANO 6 eee 
) Sei tu, ch'io vedo? е кола 
| i ISOTTA | 
| ` Son gli occhi tuoi? 
| TRISTANO. ^ 
| Son le tue labbra? 
= ISOTTA Sig! MAT. 
è È la tua man? 3 fies 
( è FRISTANO | ? 
| E il tuo cor? Spey aot сс 
| ISOTTA | TRISTANO ات‎ 
? Sei tu? | | > T 
( es Son 10? m. Sei tu? 1 
( Sovra il mio ѕЅеп? 2.667 E. 45: 
ж Filtro d'amore. - : зА £ А Хоп е illusione? * 
Sogno non e? | гара 
ZE Va SLA Sogno, non. è 
дал ANS % 
0 gioia de Palma! : E 
ж Felicità (f. ггазјотт.). e ЖО dolce, fiera, ER 3% 
| bella, somma voluttà! iH 
EST 5% ТЕБТАМО- 252 kl x ISOTTA 
- ? Senza pari! 7 дек 
4 | | | ` Senza. fine! а 
C ; Senza tregua! “3 OM 
Ў 3 EE _ Sempre! 
> к Sempre! 
E | TU. (ERIS ` 
1% 5 SA : Gioia immensa! 
Ё ) спозасећетили ада тоа Sa 
Gioia immensa! |00 STE NX 
A SSL Alto cielo да 
; Alto слећо 5-26 E ԱՅՅ وتو‎ 
, al mondo rapito! = al mondo rapito 
А Kr ens A sigo و‎ EN 
pe, та : 
За Бела x 4 Tone د‎ le Ме ЗА ДУ STI 27 АЯ; 


ЕТО СЕ DO." = 


SCENA И. A 


UA 


* Mia, 


Isotta! mia! 


Isotta mia! 


Mia! Io tuo! 
Sempre, 
Isotta mia! 


Isotta! 


Isotta! 


a 2 


* Mio, Tristano! mio! 
Mio Tristano! 


Mio! Io tua! 
Sempre, Tristano mió! 
Isotta € sempre tua! 


Sempre! 


Sempre! 


Sempre! 


Sempre a te! 


ISOTTA 
Si a lungo star 
da me lontan! 
TRISTANO 
Non piu lontan! 
Son presso a te! 
ISOTTA 
D'amor supplizio, 
trista assenza! 
Lungo indugio 
d'ore indolenti! * 
TRISTANO 
Presenza! Assenza! 
Dure rivali! 
Presenza cara! 


Trista assenza! 


ISOTTA 
La вона: а te, 
la luce a me! 


TRISTANO 


La luce! La luce! * 


Luce crudel, 


che mai volea cessar! * 


Cadeva: il sol, 
fuggiva il dì; 
nè si spegneva 
il suo rancor! 
La face ostile 
accesa ognor 


splendea su la soglia * cara, 
vietando il mio appressare! 


Felicità /7. trasform. /. 


— —— مه په په پس س‎ СУ ee 


I‏ هس میرم 


* Amore. 


/ 


ISP Ia S 


* Appello d'amore. 


1 
$ 
ի 
) 


У >У > یم‎ И И И P 


+ Felicità /7. ггазјотт.). 


ж Felicità (7. trasform.). 


\ 


( 


Кеч I^ 


ж Giorno avverso fb). 


| 


Giorno avverso (6). 
ж Felicità /f. £rasform.J. | 


* Appello d'amore. 


| 


? 


| 


* (а). 
| 
; 
; 
? 
? 
д 
) * (6). 
2 
2 
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1 
2 
) 
) 
) 
2 
? 
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? 
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) 
2 
, 
? 
) 
› 
| 
* Filtro d’amore. : 
б * Gloria a Tristano. 
=. га 
2 
г (4 
E ? 
* Giorno avverso /5J. 
= ў 
A ** Filtro d'amore. 
2 
2 
2 
| = 
E у INS 
ы ээл - E ~ «Բլ X * 


ща Tristano, che mi ‘tradi! 
CE In ћи mentiva | | 


Ma inan AS È 522 
spense il chiaror; | ; = > = 
= di Brangania lansia - 


2a = 5 о 


поп Pimpedi! RET T 


Fidar vo' ne la Dea. ааа 
onde sfidar al cdi 53 еа ee с 


= хт 


= TRISTANO 
* Ба lueeldí-eiofnot 2 کرد‎ те 
 Maligno; ¢rudele eT 
а ао nemico, - === + GS 
odio e 5ргегго: BIS AI DARE 
Come hai tu spenta. E E 
la-igccecerndete sa 
vendicar d'amor ogni. pena 
potessi io, spegnendo il “giorno! - 
AWE uncOtlof) е ав 
ауу}, alcun mal 
che non ridesti 
il suo fulgor? | 


8 


_ Fin nel notturno 0 дава 
сего Charat i — — 5. > 


brilla presso al mio amor, و‎ 
qual minaccia per mec a 3 
ISOTTA - Е Е 2 ur vd 

_ бе de l’amata ЕС | 3 
а la soglia brilla, Ж EE RUE. И 
* in fondo al cor > > EA 
l’alimentò ари ин 
vivo e chiaro. i 
l'amato miot = = 


A‏ پو دس 


ste 


al certo il. dì, به یا‎ TN شه ووو‎ 
~allor che venne^ م7‎ 
d'Irlanda al suol, ж 
per. farmi sposa. al Re. Е 
28 таз morte me... votar! 55 


= # Filtro d’amore. 


= е сле "ced o qe | CE Ei m 
fan guardo. mio, cet а کر توو ~ و‎ 
ne limo a me ent Ri Асы | Е Seas > 
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0 Per 
TRISTANO E ISOTTA | 


e NE Tombra ascosa, 24? i 


rifulse senza velo! ٠ 
— Ciò ch'io vedea 


e volli, leal, 


casta vegliava in me ) ud 2 S. sa 
la speme desta. in cor 3 2 қ 
di notte nel mister. | Ж: 
L'immagin, che il mio occhio MU E 
 fissar osava appena; 522% ԱՅՅ 
dal fulgor del. di pv 2a, 


sì augusto e bello, 
innanzi a tutti = 
 lodato io ho! Е 
Dinanzi al popolo, 
vantato 10 ho del mondo 
la sposa più regal! . 
Rancor, che il dì 
mi suscitò,... 
invidia, а | 
che fortuna Ја и 
sfavor, che m’attirava 
la gelosia di gloria, | 
io potei sfidar. | 
onore e gloria 

per salvar, | 

io stesso andar in Irlanda! 


: ISOTTA 


O schiavo van del а... * 


x Husda cios о Ае на Ս 
ché te dfigannòo, Жесси с eee 
quanto LOI 267 تو ای ده‎ с 
PEE provai!... Se 


de tanto amato, | e 
io vidi immerso | کو‎ E 
nei rai di un. giorno | VOS rae له هون‎ 
ingannatore! | KE ay i oe | 
te dove amor. 1 
وله‎ celato 15 Us 
in fondo al cor, 2 и... 
credetti. all'odio! : 
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Ah! del mio cor ne l'imo о 
qual * duol profondo, amaro! * Sofferenza. 
Quei che inconscia amavo allor, 
m’apparve d’odio degno, 
quando al fulgor del giorno, 

ei sol, ch'io diligevo, 

fuggendo i rai d'amor, 

sembró un traditor! 

Ció che sembrar 

тесе tal: 

il chiaro giorno 

volli fuggir! 

Е la... ne la notte, 

te meco trar, 

ove agl'inganni 

fine vedea il mio cor, 

ove * cade il vel * Filtro d'amore. 

d'ogni errore = umano. 2% * Morte (а, ծ). - ** Giorno avv. 
Là, per offrirti amore eterno, у. 
а me ti volli unir 3 
ed ambi a morte votar! 


---------------- 


Ра а За 


TRISTANO 


Il dolce filtro, * in tua man | * Filtro d'amore. 
riconobbi allor... 
L'offrivi tu! 
Certa prescienza 
mi rivelò 
ciò che serbava 
a me l'espiazion! 
— Ж Un crepuscolo dolce “зло alg atte. 
entro al cor 
la notte mi desto... 
Per me cessava il di! 


na 


БОЛУҒА 


- Ж Ahimè! Quel filtro * Filtro d'amore. 
fu ingannator, 
ché ancor la notte 
svani per te! : 
* Ti avea la morte già, AK ж Morte (aJ. - ** Filtro d'am. 
e il filtro al di* ti гае! * Amore (acc.). 


Guida tematica di G. BASSI. 4 


- 


OTRISTANO 


* Filtro d'amore. Fw ae : 5 Oh gloria. ie e Mero! 52 си 5 | 
e coe Сна мане НОО «ana 
Же” | | Gloria al magico suo poter! y 
+ Giorno avverso (8). © + ЗЕ A RE De la. morte al soglio, 5 


versato а те, ` 
m'ha dischiuso il beato. asil | 
| in sogno appena ds 
ECCE intravisto Ча me; 
> | di notte il sacro imper! | : 
De l'immagine ascosa — آ‎ 
üe-lime.del cop, те ones 
egli scacciò | NES ՐՀ 
il falso fulgor! Cesa 
3 + Filtro d'amore. | | Ne lombra l'occhio *- mio. pde 
“a * Amore. - Giorno avverso /8). | vera or pub Ж mirarla! p 


ISOTTA | SAEI 


(si alternano). | Pur vendetta s'ebbe 3 nà: а 
| il vinto di. Se PA те. 

Ei:cor tamall مه‎ DAE 

соѕріго! e 

Quel che mostrato ور‎ E 

avea: la понеа GEE 

al fulgor de lastro, کی‎ аи 

re del di plc e жыша 

واو په را پچ bisogno che ridassi!‏ 

Solingo ЧАСА А دک‎ и 

per viver é brillar= > sca: 

| nel suo vuoto splendor! LTS 

= 24555 _Е sofferto ho CIO? SOS 
i E lo soffro ancor? |. Pda 


د و هوو د دوو و RRR‏ 


TRISTANO 

E | = Or siam votati <  — 
= - а la sacra notte! «LE 
Hdi: traditor, ورمن وف‎ 

| che lodio accende, | 

| GE volle noi disunir! — 

* Filtro d'am. ре اا‎ US ingannarci potrà! * 
* Giorno avverso. fb). E E Del. suo vano chiaror, 
del suo fiero ue 


(si alternano). 


نس 
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De la notte la luce 
incerta e discreta 

acciecar non può! 

Chi sa amar 

la * notte de la morte, 

nei suoi misteri * 

chi sa scrutar, 

del giorno sdegna 

gloria e onor, 

forza e poter 

e rio fulgor 

qual * vana polve d’astri, 
che innanzi a lui svanisce! 
Ei, * del di fra le chimere, 
serba una brama sola: 


* de l'ombra anela 


al sacro vel, 


che solo accoglier può * 
gioie eterne d’amor! 


* (Tristano attira Isotta dolcemente verso un banco di fiori basso, cade 


in ginocchio dinanzi a lei ed appoggia il capo nelle di lei braccia.)* 


TRISTANO 


_*Su noi discendi, 


notte 
arcana, 


dà l'oblio 
de la vita, 
schiudi a me 
pietoso il sen, 
là, nel cielo tuo seren! * 


Gia l'ultimo baglior è spento; 


sentimenti, 


de la. 
notte l'ombra sacra 


- *tutto spegne in sé! 


Alta redenzion! 


ISOTTA * 


*Su noi 


discendi, 
notte 
arcana, 
da Voblio 
de la vita, 
schiudi a me 
pietoso il sen, 


la, nel cielo tuo seren! * 


e pensieri, 
e timori, 


ricordanze, 


de la notte l'ombra sacra 


*tutto spegne 


in sè! 
Alta 
redenzion | 


* Celasi il sol nel mio core! 
 Raggia in me 


la stella de l'ebbrezza | 


Giorno avv. (0). -- Filtro Фат. 


( 
е 


; (si alternano). 


è 


Morte (а, ծ)... 


Giorno avverso (4). 


„ш ی ی‎ и ММА 


° Filtro d'am. - Giorno avv. (5J. 


7 


2 


= Appello d'amore. 


* 


ж 


| 


* Morte liberatrice. 


Filtro d’amore. 


| 


кепена:.... 
Giorno avverso ү0/.... 


\ 


Soeno d'amore. 


* Inno alla notte. 


eee FQ 
о 


* Giorno avverso (0). 


| 


* Inno alla notte /асс./. 


* Desiderio di rivedersi. 


CIT 


* Riposo d’amore. 


7 
ж Giorno avverso (0). 


Fantasma di sogno 


* Filtro d'amore. 
* Morte liberatrice. 


* Filtro d'amore /acc.J. 
* Sogno d’amore. 
"Ք Inno alla notte. 


* Giorno avv. (aJ. 
(canto). 
* 


eae es sas 


* Riposo d'am. 
е 


* Morte li- 


beratrice. 


* Morte li- 
beratrice. 


52 


Sogno d’am. Desid. di rivedersi, 


COE A Comes 


ный 


TRISTANO E ISOTTA | 


Dal fascino tuo dolce avvinto, | 
estaticodinanziagliocchituoi! | — AWO AL. 
A | г ЖГађго а labro, | 

соге а COP ома 
Labro а labro, еи 


l'occhio estingue cT 
amor che accieca,...- 
sparisce il mondo 
e il suo fulgore: 


l’occhio estingue 
amor che accieca,... 
Sparisce il mondo. 
e il suo fulgore: | 


P ի 
pos 


ingannator! Ж 


offerto all'error! 


Sol io il mondo son! i Sol io il mondo son! - 


è А. 


646,2. 


* O. suprema ebbrezza! ' 

* O sublime amore! 

ж Mai più ridestarsi!... 
Sogno eterno!... 
Somma EE e um 


BRANGANIA 
* (la si ode, senza vederla, dall'alto della piattaforma.) 
* Sola veglio | 
ne la notte. 
Tu che sogni | 
; ne l'amor, 
la mia voce 
devi udir, * 
che prudente 
ti previen, 
che consiglia - 
di 71 
Non fidar! 
Non fidar ! 
la notte é al fin! n 
ISO TCR p УЫ 


: Gia 


Odi, amore! աջ 

TRISTAN : 

* Lascia ch’ io spiri! 
Келсе ы 

(sollevandosi un poco.) 


Crudo allarme Les 
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TRISTANO Riposo d'amore. 


(rimanendo appoggiato.) 


Mai destarsi! 


ISO ITA 


Deve il di 
Tristan destare? 


TRISTANO 


* Morte liberatrice. 


۷ 
لش 


Spento sia ne la morte il giorno! 
ISO TTA 

Morte e di 

con forza eguale 


dénno il nostro 
amor colpire? 


МИ 


TRISTANO 
Questo amore? 
Di Tristano? 
Tuo... e mio? 
L’amor d'Isotta? 


( 
Ж Qual mortal potere жк ж Morte liber.  ** Filtro Фат. 
ARA լ ի : (canto). - 
pud giammai colpirlo? Giorno avy. 


i տ) 
Fosse la morte 


innanzi * a me, в 
а попассјаг mia vita; 
che lieta immolare 
a l'amor vorrei, 
potrebbe coi suoi colpi 
al nostro amor — 
fare offesa? 

ж Могепао d'amor * Riposo d'amore (7. alterata). 
(morte a me si cara), 
potria forse amor 
'con me morire? 
L'eterno vivo 
con me finire? 

Se mal morir 

può il mio amore 
potria * Tristan morire | 
pel suo amore? : | 


И И 


3 Моше. (acco). 


‘Riposo d'amore. 


) E ووه‎ ео ; à 
ERE ون‎ 20) Pun il F amore 
; اي‎ А и аныз aE очо, ato * 5 
at REA DON IY د دم‎ в 
| oi s ces ра oe: parola: < « E Lu 
КОЛЫ De uid dede oye che tutto AVY INCE RC) та. 
[3 5 саата legame, с ка: 


зе Tristan. 1011556 es c ՅԱ: 
| spezzata non saria? ES 


TRISTANO 


Bins altro. spezzar | 1 S 
via mores pio; c c من‎ ԹԱՅ 


che quel che vieta | E 
: a Tristan | d amar Е fn SI 
sempre Isotta, نه‎ ee с 
e viver ` 5010 рег essa? turf 
і | | SE | "uid ولل‎ А 522 
A * Sofferenza. Se la parola: : ж « E> > 
È т ВЕ Merl |. mon fosse più, | 
i LEONE, t | 
E senza strappar di vita oi : 
* Giorno avverso (b) (canto). | == colpire. Tristan potrebbe? | SCORE 
SE ATED TRISTANO Sa; PES 
: E Qe ` (attirando a sè dolcemente Isotta.) = 
: SARO HI monte ^ Morremmo entrambi | EL 
| CSC 011111 111516111 222 مومسم‎ 
ne TAGES Десерт 
вепат v due 
EMISE e 


senza angosce, HAM 
senza nome in sen d'amore]. 
Sempre l'un a l'altro | 
d' amore ne د‎ da vital. 


ISOTTA. 


ж Morremmo Т Я 
uniti. insiem! Зе : E 


` 


“NE ee 5 
та senza Bed 


nee T ааа ае IUe, Са AR NN eens 
Р 5 
t 


ae l'uno а: ralto 
“di amor me: da vita! 


| ро Je eI ورا‎ m و‎ С 
_ (come prima" лаж" 5 PEE zi : = TAR Sa TE DS 
3 4 notte m al ан dL лақа rece | * Riposo d'amore. | 
come وم‎ raffatta d dalla passione, reclina из саро sul petto. de: Tri- 
| TRISTANO : 
è 3 
3 5 * Morte liberatrice. 
De bo destarmi? ж. | * Morte liberatrice. 
è 
ISOTTA a : 
Mai | ridestarsi! RE 
E TRISTANO. 2 | 
d کن‎ у Це 
ն | destare? A a : 
ISOTTA" 
= E furore.) | i : 
: пе 224 morte. a giorno | 1% 225 i Ք Morte liberatrice. 
pci : — Giorno avv. (6). - ** Felicità. 


9 : TENS 
s —* Dev. di morte. . 


emer * 52. ancor 


d 43 


سي 


56 TRISTANO Е ISOTTA 


ISOTTA 
Giorno avv. (6). - Felicità. (sollevandosi tutta con un ampio gesto.) Y 
| | Sempre a la notte in sen! 2% 
? (Tristano la segue. Entrambi si abbracciano col più caldo entusiasmo.) E. 
та 
15ОТТА е TRISTANO = 
* Giorno avv. (ծ). - Sogno Ф'ат. * © notte eterna. 1 
(trasform.). | dolce notte, 
| o sublime notte d'amor! 
| SOTTA TRISTANO 
Quei che tu abbracci, 
| Quei cui sorridi, 
puó mai senza angoscia puó veder 
veder il risveglio appressar? senza angoscia il E 
) [арргеѕѕаг? 
) Or scaccia il terrore, Or scaccia 
| dolce morte, il terrore, 
; ( invocata morte, invocata 
| Dea d'amor! Dea d’amor! 
$ | Ne le tue bracccia, 
| вася а “е, Ne le tue braccia, 
( sacri a te, 
( | ardenti al tuo soffio, ardenti 
$ dal destarsi al tuo зоо, 
5 | sciolti alfin! dal destarsi 
( | sciolti alfin! 


* Canto di morte. *O dolcezza!... 
O delizia!... 


| Gioia arcana! 
у Fuor del mondo, Fuor del mondo, 
5 fuor del giorno fuor del giorno 
e d’ogni duolo! e d’ogni duolo! 
: Senza tema ! 
$ * Glorificazione Фаг. *Dolce brama! 
) ? Senza angosce | A 
? ? Dolce ebbrezza! | x: 
X : Senza pianto! | 
$ Morte augusta! Morte augusta! 
? ? Senza duolo! : 2 
( 2 Lieta morte! Lieta morte! 
`. Ж Destino (aJ. *Senza assenza, 
? * Filtro d'amore. * mai divisi ! *mai divisi ! 
* Destino (aJ. Soli, avvinti, *Soli, avvinti, 
0 sempre!... sempre! sempre!... sempre! 
) AE O O limmenso spazio... ne l'immenso spazio... 
) d 4 27: Sovrumano sogno! * Sovrumano sogno! * 
Tu Isotta! Tristano tu! 
) То Tristano! Io Isotta! 
2 
д 


Non piü Isotta! 


ALIS 


Хе Tristano! 


„Угыл 


* Destino (aJ. *Senza nome 
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ALO SECONDO — SCENA III. i 
Canto di morte. 
*che separa! sempre! | * Filt. d'am. - ** Destino 
*Nuovo nome! Sempre! * Destino (а). (aJ. 
Nuova fiamma Sempre, | 
*sempre, | * Felicità. 


зве рге 
avvinti. . I 
insiem | 


sempre 
avvinti insiem! Sempre! 
sempre! Sempre! Sempre insiem! 
ISOTTA 
Fiamma ardente in cor! 
TRISTANO 
Somma volutta! ( 
ISOTTA ? ? 
Sempre! sempre! | | 
-TRISTANO ISOTTA | | 
Fiamma ardente in cor! | | 
Somma volutta! Somma volutta! | | 


ӘСЕХУЛА ТТ: 


(Si ode un alto strido di Brangania е strepito di armi. Kurvenaldo entra 
impetuosamente volgendo le spalle e con la spada sguainata. Tristano 
e Isotta rimangono come estatici.) 


KURVENALDO 
Saati. Tristano., 


(egli guarda con terrore dietro di sé nell’interno della scena. Marke, 
Мејо e cortigiani (da cacciatori) * vengono rapidamente dal viale * Fanfara di caccia del Re. 
verso l'avanti della scena e si fermano * inorriditi innanzi al gruppo  * Attesa impaziente.... 
degli amanti. Brangania scende dalla piattaforma e si precipita verso 
Isotta, la quale per istintivo pudore si appoggia al banco di fiori 
volgendo il viso. —  Tristano, come involontariamente, con un 
braccio stende il mantello in tutta la sua ampiezza, in modo da to- 
gliere. Isotta agli sguardi dei sopraggiunti. Cosi egli rimane per 
lunga pezza fissando intensamente lo sguardo sugli astanti, * i quali * Canto di morte. 
in diversa guisa volgono tutti gli occhi su di lui. - Crepuscolo mat- 


Напо) * * Glorificazione d'amore. 
TRISTANO 
ж L'estremo di ж Giorno avverso (0J. 
per noi spuntò! 
MELO 


(a Marke.) 
Or dimmi tu, Signore, 


forse ingannato io t'ho? 
Che volli in pegno a te 
i| capo mio rischiar? 
Flagrante il fatto 
рио: veder! 
| Nome ed onor 
seppi, fedel, | 
da l'onta a te salvar! 


ha 


MARKE 
а Melb. “Be 


Cordoglio. cone 5 
CONO aver xo pe В га 
credi tu?- Е Ser 

| Beco Boa C EX | 
E xq чара «mio più fido! : 
5 E | Ecco به مها‎ լ == Siena 
# tra i cari il mio più сс; a 
BRE che libero in sua fe, = کد‎ 
пире сое 
col tradimento дыл SS = 
| УУ | Se trádisce, =. x ede 
5 пое Зо speri еи 
che il dolor di sua a perfidia, E 
per un detto tuo, | = 
; possa .risanar? a 
TRISTANO | T S 
(convulso. bs 2 

* Giorno АУУ СТ (5). B. ՀՕ Ре! z $ 5; x 
Spetta vani د‎ Ae уш 
del falso dì... 
Fuggite! е T. 
Sparite! | ul te E 

MARKE 


(con profonda commozione.) 

Тж Cordoglio Гасс./..... : З * A me... ciò? “on УТРЕ E a 
Ciò, Tristano, a тег... SS s. 
Chi m' е fedele, и 


se il mio Tristano . Leto 
pi-tradiPc cato e 
Ov'é Гопог, | | = 
а lealta, Te ae 

| ` se chi custodia wha. те 


Tristano, li. perde? 
— Se scelto a “scudo 


Segre MUR avea Tristan, | 
SE OVE s'asconde m 
E ; lacvirtu ae eee? g 
RW re or che da lui fuggi? lass 


Sub 


. * Marke. - Cordoglio. || оа Tristan. mi tradi? + Е 
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I tuoi servigi Marke. 
senza fin — 
е oloria е-опог, 
potere e tron, 
che a Marke dato hai tu, * * Cordoglio... 
che son per me, se pagar 
ogni servigio ed ogni don, 
di Marke l’onta deve? * * Marke. 
Ti parve piccola merce, 
se quanto m'acquistasti, 
gloria e trono in retaggio 
legati io t'ho? 
— Il vedovo Re, 
senza prole, 
cosi ti amo, 
che convolar non volle 
a nuove nozze. 
: La Corte e il popol 
spinto l'han 
con prieghi e minacce, 
a ridonar 
al regno la Regina 
e al vedovo la sposa! 
— Lo scongiuravi 
tu perfin 
di soddisfar ai voti 
della Corte e dei vassalli. 
— Eppur... ei lottó 
con lor — e fino contro te! 
Con dolce astuzia 
seppe ricusar ; 
fin quando minacciasti 
lasciare per sempre 
questo suol ! 
S’ei non avesse 
inviato te, 
a sceglier la sposa al Re. 
= Ed ет -аПог... cede! 


- Tal donna senza par, 


РЦ И УУ SISTI SIS У ЧЕ SIS SIS S SII КЧ I IS СА КЧ СР Ы 


che il tuo valor m'oftri, 
chi può vederla, 
chi mirarla, 


ПР У A АТ У У У 


| TRISTANO о : 


Marke. 5 | chi, orgoglioso, sua chiamarla | 
Pem E e non vantarsi. fortunato? . N "s - 


| - Non oso Duc պո e zu | 

| il mio volere, QUO paper 22 и © 

> ne sfiorarla il mio ао! oe A 5; 2 

Ella, fiera, | | а у 7 
dolce, augusta, pU a Sg 


. dar dovea ristoro a cuci 
= А ше presentar, 
3 bravando ogni periglio, 
ж Cordoglio. © la volesti էս. Ж 
| - Or che il possesso. 
di un tal tesor 
sensibile il Corso) 
m'ha reso al duol, 
tenera l'alma, | 
dolce с ара 
la, se colpito, о Mm 
* Cordoglio. "Let mai, più sperar Ж mi fia dato, 
ch'io ne guarisca! 
| سوا‎ Perchè, spietato, 
2 cor crudel, 
là... me ог colpire? 
| | Con arma intinta 
À | dictalovelens c 
\ ehe -brucia e strugge 
senza pietà, 
che uccide in me 
la Че а amista. em Ee 
a e Che), dr sospetto астана ME 
empie il mio сог,... | MET 
| | спеспе Лестелерге ае Фа : 
A | spinge me کن نه‎ N ii 
| | а враг kamica 7275” MS 
| strisciando... per veder 
+ Collera..... 2129 . la fin del mio опоге?...* | 


~ - * Ti 


г 


(Tristano abbassa lentamente gli occhi a terra, e intanto che Mark 
аца. una crescente tristezza gli si dipinge in viso.) 


Se non v'ha redenzion, 
perchè darmi l'inferno? 
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Se cid nulla può espiar, * * Marke.., poi Cordoglio.. 
D 
tal onta a me perché: 
Quel cupo, immenso abisso, 
colmo d’ogni orror, | 
al mondo aprir chi può? Ж : * Sofferenza. - Filtro d’amore. 


TRISTANO 

(pietosamente, levando gli occhi su Marke.) 

O Sire, svelarti 

ciò non possol... 

Cid vuoi saper 

che udire non potresti! 

*(volgendosi a Isotta che sta a riguardarlo in bramosa attesa.) * Tristano, poi Riposo d'am 

ж Tristano va in esilio. * Morte liberatrice. 

Vuoi tu seguirlo, .Isotta? 
* Sul suol dov'egli va, * Regione della notte. 


Бе а е И 
- 


ARO‏ همی 


..... 


del sol non wha fulgor! * * Sogno d'amore. 
E terrà buia, muta, 
d'onde mia * madre mi mando, * Inno alla notte. 
lorché concetto ne la morte, 
io ne la morte 
a la luce venni! 
= Bra Та, quando nacqul, * Regione della notte. 
1 510251 d Amor, 
il regno de la notte, 


ove io vidi il di! 


СОЕ Votre а te Тиват. * Riposo d'amore. 
E là, che andare ei dé. 
Se vuol Ж seguirlo Ж Morte liberatrice. 


dolce e fedel, 
Isotta dir potra! 


DOBLA 


Quando a seguirlo 

in suol straniero l’invitò, 

lui, fiero, seguir 

fedele Isotta volle! * Ber Bo ta 
* Or vuoi nei tuoi domini | + Regione della notte. 

offrirmi il tuo retaggio; 

e fuggirei la terra | | 

che universo é per me? 


телле. 


* L'asilo di Tristano 


wa Пао, Freda Жы Sa Isotta asil sarà. Ne 
| : د دب‎ ако وا‎ seguirlo d DRE 
* Morte liberatrice. ” г Re, vuol * cole A Дан st Š 


Pen 


Hec cor The: addita il cammin! | P 


* Felicità. - ** Glorif. d'am.... *(Tristano si curva dica su di lei e Е bacia** t 
ARE fronte. Melo pipes rabbioso.) 


MELO. 


(tirando la spada.) | 


Еи 2 at 2 кй o 
Vendetta, Sire! i AE 
Soffri tal COLI وه‎ а 


PRISTANO. لدد‎ 


(sguainando la spada e volgendosi | ratto. Jj. 


* Fanfara di caccia del Re (асс.). 


* Chi rischia vita contro vita? $e 


га | use LEY (fisando sdegnoso Meld.) - ка Sa 
| L'amico еп пр у -- за та 
su tutti a me piu diletto! Ronee 
L'onor, la gloria mia Se уа 
1 curo- sovra ogni ето de 
L'orgoglio in те. | ue ae 
қ ei fomento. ԱՏ : 2 
Соп tanti altri indotto | i ha, 
gloria maggior per meritarmi, | 
: * Giorno avverso faj... EE * di farti sposa al sovrano! с 
* Filtro d’amore... Ж Anch'egli, Isotta, Е SE 
A, arsesperrteto en 
А e | E 5 Geloso, Раписо . 52 EE 
= | ei tradì pel. prence, та 
* стадо da е fe خي و‎ 
In guardia,... Melo! | COR 
Markee | А ; (piomba su Meld, ma quasi subito lascia. "ideis i Sa e за ж 


БЕЛЕ braccia di Kurverialdo. Isotta s si pu du verso di dui. 
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— 
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кей 


è 
Ա : 


Desolazione. 


Solitudine. 


аш 2. 


Privazione d'amore. 


Lali de 
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Canzone mesta del pastore (in iscena). 


NERY TERZO 


TEMI: 


Canzone mesta del pastore. 


11 giardino di un castello. Da un lato le alte mura dell’ edificio, dall'al- (баланс лан; 


tro un parapetto poco elevato, ed іп mezzo una torre di vedetta. Nel 
fondo la porta del castello, il quale sembra situato sull’ alto di 
una roccia; attraverso i vani si scorge il mare che si estende fino 
all'orizzonte. Tutto l'insieme ha l'aria di un castello abbandonato da 
. molto tempo, e mal tenuto; qua e là pietre cadute, ortiche e rovi. 
— Sul davanti della scena Tristano е coricato all'ombra di un gran 
tiglio: egli dorme sovra un letto di riposo; sembra inanimato. Al 
suo capezzale е assiso Kurvenaldo, curvo su di lui con dolore, 
spiandone ansiosamente il respiro. Al levarsi della tela si ode dal di 
fuori una melodia pastorale, piena di languore e di tristezza, suo- 
nata sulla zampogna. Finalmente lo stesso Pastore comparisce а 
mezzo corpo al disopra del parapetto e guarda con interesse. | 


GT 


SEENA- T. 


IL PASTORE ; (in orchestra). 
(dolcemente.) 
- Kurvenaldo! Eh!... 
Di’, Kurvenaldo, 
Ж egli ancor * Solitudine /acc.J.... 
desto non é? 


_КОВУЕМАГ.РО 


(scuotendo tristamente il capo.) * * Desolazione. 


Destarsi ancor 
dir vorrebbe 
lasciarci- in * eterno! а * Solitudine. 


Guida temalica di С. Bassi. 5 


* Desolazione. - Solitudine. 


(in orchestra Jas 


x 


* Desolazione. - Solitudine. 


mot (51 alternano). 


—* Canzone mesta del pastore. 
(in 156614). Ve EM 
i : $ * Solitudine. 
* Solitudine. 
(та orchestra). 
Ў = 
i 7 > 1 


* Gioia di Kurvenaldo. 


* Canzone mesta del pastore. | 


RA men che pria А 
venuta са алуу p 
chi sola. des pub salvar! CAES 

ж Nulla sul mar? | ee = 

Ne vela, ne  vascel? о 


GEIL PASTORE. = ae 
_ Melodia. diversa | | x 
avrei fatto udir, D T 
Ја più lieta fra quante io пе во! 
Or рага schietto anche tu: = 
mie а che ha 1՛ nostro | buon. signor? 


„КОКУЕХАТРО | Lo 
Qual * domanda! = Ина 
Ти intender ciò поп n puoi! Әл 
| Veglia. ben! — Se vedi. un vasel, | 
un’ aria lieta fa udir! | 


IL PASTORE. ЕА 23 = sa; 


^2 EL, = 


ide ancora per un poco Та melodian 


PN са 2. 

(dopo un 1 lungo silenzio, senza iu con. voce sorda е іше то t 
Е Quest’ aria duc و‎ 724 
 Destarmi... a chere > Ја 0 


ҚА 


՛ 


(aprendo gli occhi e girando il сага) 1 
Dove sono? дата 


KURVENALDO - 


Ah! ca voce! 
‘La sua voce! 

| Tristano! d 
Signor. * Tristano! 


n , A p 
x բ pr Sera 


| TRISTANO | Ta 
pressa сш chiama? A 


қ 


Бо А. KURVENALDO 


pus i Gioia! 
ao Oh vi 
_ dolce. vita, 


* Canzone mesta del par 


Зоте, 


EUNT T RALE 


Sins es ves | | RURVENALDO | 
Дада Сапгопе di Moroldo. | o uc rA = a Eh! к и 
MINE yk LA OOF T valores دمه‎ 
: | duc а quanto splendor, (ut 

SA e x a Tristano. =. Н E a а ж e DO. 


+ Solitudine... —  . тоо > = : - ; Mai più! А. Kareol. ж 


теди TRISTANO | = = 

E Come venni qui? 
p ru e See KURVENALDO | 
В с Е che! vuoi ‘saper? | 
+ ES Мой CELLO SU. 71 
ESE | з ce нена палуба ue portò; 
=: | a e T fino al canotto” 2 
رون‎ ре پر‎ = ви је mie spalle == 

ПИ Po qu n փրկել: tho 

| Без Tw 2 Ampie son! Vehi- 
Gioia di Kurvenaldo. · dicis f = ASOVI esse giunto sei ЕЗ qua! 
i E Or sei sul tuo suol — — 
| ; Tey sul suol маа. at 
У Paese native... د‎ Е Жо Но 
| ccc mr vc гк. suol — Е 
È eee ա ՏՅ he dia E. gioia, 
ve alse Ն танта: del sole antico d 
— — che sana ogni ferita, 
ԵԶ che può ridarti. Da 


Л 


= S TRISTANO | DE 
= | Dx (dopo un breve. се 


ue ааа p Sembra a te? - 
CUSCO ATUS Те. 50. altrimenti! 


* Desolazione. 


ATTO TERZO = ==SCENA? I; 


Il solic non vidi là,... 

né vidi suol, né genti! 

ma vidi ciò.... 

che... non saprei... ridire! * 
* [o fui... ov'ero sempre stato, 

e dove andrò in eterno, 

de l'ombra 

ne l'immane imper. 

Un sol saper 

colà ci è dato: * 

l’infinito, santo oblio! 

Prescienza a me * sfuggita! 

Disio di sogno, 

forse tu mi spingi ancor 

del giorno al chiaro lume? 
ж Sol ciò che а me rimane, 

la fiamma ardente d’amore, 


mi strappa da la morte al gaudio, 


mi piomba ancor 

ne la *luce del di, 

che splende ancor 

Isotta, * su te! 
Isotta 04 
nel sol raggiante! 
Isotta, del di 
nel chiaro lume! 
Quale * brama! 
Quale angoscia! 
Rivederla! 

. Qual ebbrezza! 

* Dietro me serrarsi ho udito 
la porta de la morte; 
or ancora si spalanca! 

* Del sole i dardi 

forzata T han; 

di tanta luce 

ar rai son tfatto, 

da l'ombra cupa, 
жрег cercarla, 

per trovarla, 

per mirarla, 


69 


Desolazione. 


| 


* Desolazione. я 


* Regione della notte... 


* Giorno avverso (con altra in- 
terpretazione). 


* Filtro d’amore. 


————— 


* Morte liberatrice. 


LIS UPS ISI‏ ہہ .ر 


ж Giorno avverso (а). 


* Morte liberatrice. 


* Sguardo ۰. 


* Morte (а, ծ). - Gioia di Kurv. 


ж Giorno avverso (а). 


| 
| 


* Riposo d'amore. 


Riposo d’amore. 


+ Giorno avverso ٨ 
# Appello d’amore, 


* Filtro d’amore. 


| 


| + Felicità.’ 


ж Soffer. (асс./. - Filtro d'am. 


* Giorno avverso га]. 


* Filtro d'amore.... 


* Gioia di Kurvenaldo. 


T Pieta. 


* Filtro d'amore (ritmicamente. 
? cambiato). B 


ie 2 E 1 ferro | ж immerse in sen E 22 27 


CA sparire. tutto in “ua d 
‘ê вреше: di Tristan! SES 
Guai! or vien sinistro. ae hi : 
col funesto suo chiaror! hae os 3 
Chiaro e falso il sol mi desta. | 
all'inganno, all'illusion! - m 
ЖО di, maledico il tuo магог 2 
‘Veglia eterno sul mio duol! 
Arde eterna questa. face | 
che da lei mi * discacciava? | 
Ah! Isotta, dolce, сага, | 
| quando. ale пера alfin | Наи 
spegnerai la * face, D T 
onde il gioir mi ийм, poivre 
Հարու. la spegni tur = б | 
(ricade esausto, ma lentamente.) - duet ee 


* Ah! quiete ancor non v hal TAS 


KURNEVALDO 


2 rae io l'ho, 
fedele a te;. 
ed or con te 
deggio bramarla! 
Credi a me: 


Ju der мецена У а Sa c 52 

qui — or or! . CIV cee 

Tal gioia posso. darti,.. па hee 

_ purchè + sia ancora їп vital. وو‎ 
TRISTANO 


(molto debolmente.) 
La luce brilla ancor, | 
la notte ancor non. vien.. 


 *[sotta vive е. veglia... RSA 
e... me chiama а Зоо 


KURVENALDO | 3 
Ella vive ancor? сащ, M 
_ Che la speranza * viva! 
5е:т0220 ES Kurnevaldo, | | 
pur... d’ascoltarlo A m 
Sembravi morto il dicil 
che il perfido Meld 
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ietà. 
CU*uarir.. mà come... 4 % eiue di Kurvenaldo. 
tal ferita? 
Son rozzo e ignaro, 
pur pensai: 
* colei. che un di 
guarito l'ha, 
saprà sanar la piaga 


* Amore.. 


Ck Filtro Фат. 


ՊԱՀՊԱ Դարա ՀՀ n‏ لہ 
Cup re ete а De ՀԱՅՆ а а ат Фа‏ 


che il по Мејо * gl’inferse. * App. d'am. | ; 

SL adotta man < | 
a ricercar | 
in Cornovaglia 4 
inviato ho gia | 


un пош fedel, 
che ricondur or deve 


Isotta qui. * Gratitudine. 


TRISTANO Ж 
(fuori di sé.) 


Isotta qui! 

Isotta vien! . 

(con voce piena di grande emozione.) 
Fedele!... Santo!..: 

buono... caro! 

O Kurvenaldo, 

vero amico! 

Fedel..... che mai vacilla! 
Qual mercé offrirti 10 posso? 
Tu scudo e schermo · \ 
in campo a me, | 
in gioia.o Дио. 

fedele ognor! 

Se odiato ho. alcun, 

Vodiavi tul 

Chiamato. io. ho 


week ee Pm ہہ‎ ААА S PPP P as ا‎ 


tu amavi. ancor. ж * Privazione d’amore. 

Quando 10 servivo ТАВ | 

il buon Re Marke, TEN Mec * Gratitudine 
(асс.). 


pura fu tua fede pit de l'oro! 

Tradir dovetti ` | 

quel. nobil Весо која | A 
a tradir non esitasti tu! * | “ Gratitudine. 


Kj 


Gratitudine.... 


* Privazione d'amore. 


"odd тана ла tu comprender non puoi! Ж. 


“ж Sguardo (a). 


7 


* Privazione d'amore. 


* Canzone mesta del pastoren E ; Kurvenaldo! Nol. vedi ni 


Ne Palma ա: 
tutto è mio! а ee 

* Con me soffri, | ы سن‎ 
“quando је soffro. lT 
Ma il mio dolore | 


* La brama insaziata del mio сог, 
la батта implacata | 
che arde in me, 
.s'io dir potessi, es 
se tu intendessi,.... sito | > * А 

* or qui non rimarresti! 557 43 
Correndo а l'alta vedetta, 
con tutti i sensi 
aguzzi di brama, : 
andresti a spiar l'orizzonte, 

< _ se non v’appaia la vela, сй 
che il vento spinga, | 
Uo ee che acme recht 
del più ardente amore accesa, 
Isotta mia fedele! 0 2 
Già vien... Già vien peru. ыш 
Il ratto vascel! Vo b يي‎ CE 
Al suo pennon. È | 
la Ватина: -іпяао 2а 

È la! È 1a! | 
La riva اف‎ 
Nol vedi tu? 


[Кшт елаша che non vuol abbandonar Tristano, esita, e Tri è 
guarda con muta impazienza; allora, come al principio, si ode vic no 
la malinconica melodia del pastore, allontanandosi poco a BOS ) 


KURVENALDO 
(abbattuto.) ma 
Nessun naviglio appar! f 


(T ristano ascolta silenzioso, mentre la sua esaltazione cade a poc 2 
ВО ро! ricomincia con crescente atom % 


TRISTANO E 
Che intendi dirmi "tu, EM HER 
antica” melodia, n в 
„со tuo dolente Տաօռ»...... 
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Canzone mesta del pastore. 
Sul vespertino rezzo у 


un di al figlio арргеѕе 
la paterna morte! 
Nel grigio albor, 
риг trista ancora, 
la materna sorte a lui svelò! 
* Allor che 1 genitor * Filtro d'amore. 
togliea la morte a me, 
quell'aria antica, funebre, 
recava a lor | 
il mesto suon! 
Mi chiese allor, 
mi chiede ancor: 
a qual destin votato 
10 fui venendo in vita? 
a qual destin?... 
La triste. nenia 


mi ripete: 

« Disia!... - e muori!» Ж Енцо d'amore: 
Ко! ав! nol... 

Се. поп vuol dir! 


sk Disia реа Giorno avverso (aJ. 
 Morendo desiar, Ж | 
ma di brama non morire! 55 
Il mesto suon, 

che invoca pace di morte, 


* 


Filtro d'amore. 


Giorno avverso (aJ. 


or, chi mi salvi, chiama! * 5 фа 

Morente stavo nel battel: | 

la piaga già ghiacciava il cor: * | # Giorno avv. (aJ. 
e s'udia quel suon piangente!... | 

Sospinto fu il памте! | 


+ Е k a 2 RA 
. de l'rlandese- al suol..... ж Giorno avv. (aJ. 


Colei la piaga mia guari, 
ma col suo acciar la riapri! 

La spada cadde a lei di mano... | 
e ж offerse un filtro avvelenato! + Bevanda di morte. 

Allor speravo 

appien risanare, | 

ma il filtro * orrendo * Morte liberatrice. 

da lei mi fu * prescelto, | * Filtro d'am. - Canzone mesta 
chè mai morir io possa..... | сыр 
ch'io soffra eterna penal... 


IRI ee __ I У УУ тә 


И и ои ج‎ 


Guida tematica di С. BASSI, 5* 


* Disperazione (dcc.J. 


* Giorno avv. (a, 0). = Canzone 


* Filtro d'am. - Gior. avv. (а, 4). 


* Canzone mesta del pastore. 


* Filtro d'amore. 


ж Disperazione үасс./. 


ж Maledizione dell'amore. 


* Filtro d'amore. 


* Filtro d'amore, 


** Giorno avv. (aJ. 


: эл. fatali. age E ЧА > ЕЕ Se 


Orrendo La 
Furibondo, И? cor : 


mi lacera. сылу ES | 
Salvezza травна os Ее она 


Né morte pud Телу аер 


me liberar 

dal crudel disio! و و‎ E 

_ Mai расе! Mai trovar рош]... 

* Mi rende ancor 
la notte al dì, | 
perche del mio duolo- eterno | 
del sole l'occhio si pasca! * 

* О ardente raggio | 
di questo sol, | 
che avvampa nel cor 
con tormento mortal! 

ЖА tal ardor, 

* che morde e consuma, 
ah! non v'ha ombra, 
поп vha frescura!... 

Il tormentoso 

strazio ch’ei dà 

mitigar qual balsamo 
al mondo può? : 
Tremendo velen, * 
‘preparato da me! 
Ahimé!... x О filtro 
orrendo e fatal! : 
Il duol dei genitori miel, 

il pianto che versai d'amor, 
le lagrime ell arise, 
le gioie e i dolori, 
m'hanno composto 
l'orrido filtrol,.... ж. 
Tal fatto io thee 

* tal io ti bevvi, ; 
. licor d'ebbrezze - LX EE 
voluttuose! | È 
A 1е за Ж E 
e a quei che t’appresto! 


(ricade svenuto)  , 


Wt АУЛ 
٩ 
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KURVENALDO Maledizione dell'amore. 
(spaventato, dopo essersi invano sforzato di calmare Tristano.) 
Tristano! Sire! 
Orrido incanto! 
Bugiardo amor! 
Spietato amor! Ж 
O dolce illusion! 
Spenta sei dunque tu? 
Ei giace qua 
l'eroe che amò 
come niuno al mondo amò. 
Rd or questa e la merce, 
che amor gli dà, 
né mai altra ei ne avrà! 


* Filtro Ф’'атоге асс. /. 


м А ee ees 


(соп voce di singhiozzi.) 
Morto sei tu? 
Vivi ancor? 
Spento tha il maledir? * 


* Filtro d'amore. 
2 
| (пе ascolta il respiro.) ) 

Oh gioia! No! 

Е чо Rinvien... 

ed agita il labro ancor! 


TRISTANO 
(rinvenendo poco a poco.) 


Vascel... non vedi tu? 


KURVENALDO' 
Vascel?... Ma $1! | 
Wicin сага... 
omai non può tardare! | 

| 
5 
2 
5 
2 
2 
2 
2 
7 
2 


TRISTANO 


* Sovr'esso Isotta * Maled. dell’am. - Felicità. 


ecco appar; 
06 0. 
la coppa mi da! 
Essa е lak. 
Non la vedi tu? | | 
* Come Пета, * Riposo d'amore. 
dolce, augusta 
vien del mar 


Riposo d’amore. GRACE, Cogs UE M tes. Sy Ра ur aes 
| ESQ onde leggere E x 
2 di inebbrianti fiori آ‎ 
` vien soave a terra! 
Sorriso d'amor, 
di pace, di supremo. 22 
conforto reca а mel. 
: Ah! Isotta! Isotta! 
ж Desiderio di rivedersi. € ` Xx Divina beltà! 
O Kurvenaldo | 
Non la vedi tu? 
• Va su! Ritorna 
in vedetta. ancor! 
Cid che chiaro рег. те fulge, 
* Inno alla notte. > sfuggir риб а! вас tuo? | 
| | Non тоа tu? 
/ | Va presto su! 
A la vedetta! 
Giunto sei già? 
È là?.. È 1là?.. 
Veder déi tu 
S د‎ ms m d'Isotta il vascello ! Ж 
| Dei vederlo! > 
Ի là! Non lo vedi? | 
(mentre Kurvensido esitante lotta ancora con Tristano i Past 


udire una gaia melodia e Kurvenaldo trasalisce di gioia. е 
rapidamente sulla torre di vedetta.) | = x ОАЕ 


ee eee СЕ СЫ СЫ СЫ с СШ СЩ 


d oe. 
Ci Vittoria!... Сіюій!... 
Ж Canzone gaia del pastore. | : * (giunge sulla torre quasi senza fiato.) | 
* Desiderio di rivedersi. Il vascel! Da Nord si avvicina! 3 dl 
| 2 ` TRISTANO 


(con crescente esaltazione.) 
` Detto io l'ho! 

Detto 10- hot... 
Che vive Isotta | | 
510 vivo ancor! . Е 
Sexper ume Isotta, | eS 
ё il mondo inter, 
fuori del mondo z z 
له‎ non puo! | ES 


й _KURVENALDO 


1а scena, gridando dall'alto della torre. 


55 Неве Heiha! 

— Come corre snello | a 
— Le vele tutte E. A 
Ва енот dàl 22. Speen 


È | 3 
| Qual пар «ce che vol Re volta). 


TRISTANO 

Ls fiamma ? La fiamma? 

| KURNEVALDO Mine У qu 

` Segnal di gioia l'antenna | 

fa sventolar! | 

E. mc. TRISTANO 
Ж Sia Vittoria! | 
* = Nel fulgore del di 


ds vien Isotta! Isotta a mel... 
За: ешп? 

۷٣ | (si rizza sul giaciglio.) 

^ KURVENALDO 


Or dietro a le roccie | 
SdL: vascel! | ее bre Қа 4 


"TRISTANO | "5 


кісі» * non Si / ha? с | | * Angoscia. 


-7----- 


Pilota LE у ва? 


ара 


ed 122 | 


- TRISTANO | : 
ix : و‎ i pud?. SS. Է Մո 155 
S Fido. E dorse a Melo! 

è _ KURVENALDO | 
Fede come mel. s 


TRISTANO | а S 
| > traditor la. hei 


ШУ; “ЈЕ 


zn Canzone gaia del pastore. 


Canzone gaia del pastore. | 


E KURVENALDO | PUR Ier 
Non ancor! — de opum 
| | MA UE dana. 
Perduta! IR о Ера n 
OR wor ју KURVENALDO - Su ۴ 
| | Hella Heihal ha! hal. 52 Soe 
Passo разво ur (er ice 

Ecco! Beare БР 

TRISTANO UA C 

из EU. Heiha! ha! hal. Ке 3 iy а REN 

€ Kurvenaldo, mio fedel! ۳٢٠ aa 
Oonr-avetoaste eet oe یلو‎ d 
legar oger voglio! 0's a 
KURVENALDO | 


S'appressa il vascel! SELON wo. > 
TRISTANO а | 
| | ده او‎ aline 
* Desiderio di rivedersi. AUS TU E. 554 ar 
| | KURVENALDO 

E lei! Fa cenni! 3 2- 

TRISTANO. TTS 

O sommo gioir! аа 


LLLA 
۳ 


cot لو‎ с оли ууй у LIA 
In porto è il vascel. ode EA 
Isotta lato е кыы EE 
slanciata зе pages MU 
ratta dal ponte al suol! C m 
doe Nas A TRISTANO | SEZ БА 5 
` Ed о 
Che stai a guardare? | | 
Laggiù! Laggiù! à 
4 Sul'-cammin! Cora is e Ան, 
Aita le da! SR а cor 2717. 
: | | : | KIC as KURVENALDO NO COME C теста 
E Pietas Soa Se Say 
SoH VEC, а 
Mas па гезга ՆՆ: 
| сле levarti E ar 


Ж Desiderio di rivedersi. 


ғ, 


- SCENA Il. - 


РЕ па 
0 Desiderio di rivedersi. 
È “na ia dal mos во massima Scias | | n 
TRISTANO ue 
: 4 T Оһ. < questo sole ! | eam in Si Ma за Bev. di morte. - ** Amore. 
. Oh! И. | О: | 
Кој questa | md : hee : DES 
EY ‘raggiante in me! ЖЖ ел Ў .* Morte liber. - ** Liberazione. 
od | : 1 ТА, ^ : 
1 Sangue che freme, 
"forza ch'esulta, = 1 
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